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Αιός απάτη .

ΝεΟτορα ό ’ ονχ ελα&εν Ιαχή πίνοντά περ εμπης ,
αλλ Αοκληπιάδην επεα πτερόεντα προΟηνδα '

φράζεο , όΐε Μαχάον , όπως εΟται τάδε έργα ·

μείζων δή παρά νηυοί βοή θαλερών αίζηών .
άλλα Ον μεν νυν πίνε χα &ήμενος αίίϊοπα οίνον , 5

εις ο χε d-ερμά λοετρά ενπλόχαμος Ίζχαμήδη

Βερμήνΐ ) χαϊ λονΟί] άπο βρότον αίματόεντα '

αντάρ εγών ελ&ών τάχα εϊοομαι ες περιωπήν .

ως είπών ϋάχος ε
'ίλε τετυγμένον νιος εοίο ,

κείμενον εν χλιϋίη , ΘραΟυμήδεος ϊπποδάμοιο , 10

χαλχώ παμψαΐνον δ δ3
εχ άΰπίδα πατρός εοίο .

εϊλετο δ ’
άλχιμον εγχος , άχαχμένον όζει χαλχώ ,

Οτή 3’
εκτός χλιοίης , τάχα δ3 ειΟιδεν εργον άεικές ,

VIERZEHNTES BÜCH.

1 — 26 . Nestor wird durch das
Geschrei in seinem Zelte aufgestört.
Als er bewaffnet heraustritt , bemerkt
er die Zerstörung der Mauer und
die Flucht der Achaier. Sofort be-
schliesst er den Agamemnon aufzu¬
suchen.

1 . Den Nestor und Machaon ha¬
ben wir A, 642 f. verlassen , wie
sie , nachdem sie gegessen und ge¬
trunken , sich unterhalten . — έλα&εν,
ursprünglich wohl t/ .a & s vor dem
Digamma. — έμπης , verstärkt , wie
so häufignach περ , das Part ., selbst
beim Mahle . — πίνειν , hier vom
ganzen Mahle. Der Anschluss an
A, 642 f. ist nicht genau.

3 . Bedenke , wie dies sein
wird , statt der besorgten Frage :
„Was ist das?“ — on . — έργα . B,
252. Das Fut . hier von einem bereits
eingetretenen Ereigniss . Nach φρά-
ζεσ&αι steht όπως sonst von der
Absicht . — φράζεο, wogegen vor
Vokalen, und wo die erste Silbe in der
Thesis steht , φράζεν . Ganz so ver¬
hält es sich mit επεο, πείΟ-εο und
den zusammengezogenen Formen .

5 . αΐ 'ϊοπα οίνον, von dem κνχεών
A, 624 - 641 .

6 f.
'Ιίχαμήόη . vgl . A , 624 ff. —

Dass Hekamede ein warmes Bad
für den Verwundeten bereiten soll ,
ist früher nicht bemerkt .

8 . εϊοομαι , ich will gehen , wie
Φ, 335 . Ω, 462. 7, nicht οψομαι,
wie Θ, 532 . — έλ &ών, wandelnd ,
steht , wie häufig, für sich . Der
Dichter nimmt an , dass ausserhalb
des Zeltes sich ein erhöhter Punkt
befinde, wo man Alles übersehen
kann.

9—11 . Die nähere Bestimmung,
dass der Schild im Lager sich be¬
finde (κείμενον ) , tritt zwischen die
zusammengehörenden Gen. — πα¬
τρός εοίο. Dieser herrliche Schild
Nestors wird Θ, 192 f. beschrieben.
Sonderbar , das Thrasymedes nicht
seinen Schild braucht .

12 . K, 135 .
13 . έκτος χλιοίης , auf der Warte

(8) , die nicht näher bezeichnet ist. —
ϊργον άεικές, etwa die schmäh¬
liche Lage ; denn εργον ist hier
eigentlich Sache , zu E, 757.
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τους μεν όρινομένους, τους δε χλονέοντας όπιοβεν , η

Τρώας νπερϋ -νμονς - έρέριπτο δε τείχος Αχαιών . 15
ώς δ ' οτε πορφυρή πέλαγος μέγα χνματι χωφώ,
δοοόμενον λιγέων ανέμων λαιψηρά χέλενϋ-α,
αντως, ονδ'

αρα τε προχυλίνδεται ονδ ’
ετέρωϋε,

πριν τινα χεχριμένον χαταβήμεναι έχ Διδς ονρον ,
ώς δ γέρων ωρμαινε δα 'ιζόμενος χατά Ατμόν 20
διγβάδΐ , η μεϋ·

'
όμιλόν ϊοι Δαναών ταχνπώλων ,

ήε μετ Ατρείδην Αγαμέμνονα , ποιμένα λαών.
ώδε δέ οι φρονέοντι δοάοοατο χέρδιον είναι,
βηναι έπ Ατρείδην. οι δ '

άλληλονς ένάριζον
μαρνάμενοι ' λάχε δέ ΰφι περί χροϊ χαλχδς άτειρής 25
ννΰϋομένων ξίφεΰίν τε χαι έγχεοιν άμφιγνοιΟιν.

Νέΰτορι δε ξνμβληντο διοτρεφέες βαοιλήες
πάρ νηών ανιόντες , όΰοι βεβλήατο χαλχώ,
Τνδειδής ΌδνΟενς τε χαι Ατρείδης

'
Αγαμέμνων

πολλδν γάρ ρ άπάνευίϊε μάχης είρνατο νήες 30
ί) ίν έφ άλδς πολιής · τάς γάρ πρώτας πεδίονδε

14 f. όριν., wie Λ , 521 . Die Sache
steht liier schlimmer als am Ende
des vorigen Buches. — Die Unwahr¬
scheinlichkeit, dass Nestor und Ma¬
chaon das Eindringen der Troer über¬
hört haben, ist ähnlich andern , die
sich der Dichter zu seinem Zwecke
gestattet .

16 — 19 . Das Gleichniss geht auf
die innere Bewegung; eine feier¬
liche Stille vor dem Sturme darf
man nicht hereinlegen , vgl . I, 5 ff.
— πορφνρειν , reduplicirt aus φν-
ρειν, wogen . — κωφός, dumpf ,
wie ανος, καρφαλέος N, 409 . —
όσα ., ahnend , da eine solche Be¬
wegung dem Sturme vorhergeht . —
κέλενΑα, umschreibend, vgl . A, 312 .
— αντως (πορφυρή ) , so , ohne
äusserliche Veränderung , leitet den
folgenden Satz ein . — ουδέ τε {A,
406 ) , mit dem zurückweisenden αρα.
— ετέρωσε , κλίνεται . Einige nah¬
men ein doppeltes ουδέ ( 33) , an , An¬
dere lasen ονδετέρωσε , obgleich
Homer ουδέτερος nicht kennt . —
εκ Αιός, ΑιόίΙεν. vgl . A, 63 . — Das
Gleichniss ist über das Bedürfniss
ausgeführt .

24— 26 . Der Dichter unterlässt

nicht das Fortdauern des blutigen
Kampfes hervorzuheben , übergeht
aber , dass die Achaier mehr als die
Troer gelitten . — περί χρο 'ι, an der
Rüstung ; von den όοτέα steht λα-
οκειν N, 616 , vom Schilde Y, 277 .
— vvao . — άμφιγνοιΟιν , wie N ,
147 . Der Gen . des Part , nach dem
Dativ, wie 77, 531 . Seltener ist das
Umgekehrte , zu K, 188 .

27 — 134 . Nestor trifft die ver-
ivundetenFürsten , Agamemnon, Dio-
medes und Odysseus. Des erstem
Vorschlag, die Schiffe ins Meer zu
ziehen und in der Nacht zu fliehen,
weist Odysseus zurück . Auf dessen
Math gehen alle zum Schlachtfeld,um die Ihrigen anzufeuern .

27— 29 . Die Schiffe der drei Für¬
sten lagen rechts von denen Ne¬
stors , der den Agamemnon auf¬
suchen wollte . Jene wollten von
den Schiffen auf das Schlachtfeld
zu gehen (ανιόντες ) . — Τυδείδης,ohne τε . zu B, 498 . H, 265 . I, 488 .

30— 32 . An die Bemerkung , dass
die Schiffe derselben noch weit vom
Schlachtplatze entfernt gewesen,schliesst sich die genauere Angabeihrer Lage . — πρώτας , am weite -
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εϊρνοαν, αντάρ τείχος ίπ 'ι πρνμν ^Οιν εδειμαν. Ξ
ουδέ γάρ ονό *

ενρνς περ Ιών εδυνήΰατο πάϋας

αίγιαλος νήας χαδεειν, Οτείνοντο δε λαοί·

τφ ρα προχρόοϋας ερυΰαν , καί πλήΰαν άπάΰης 35

ψόνος βτόμα μαχρόν , οΟον Οννεέργαϋ -ον αχραι .

τω ρ οϊ γ δψείοντες αυτής χαί πολέμοιο ,

εγχει ερειδόμενοι, χίον άϋ-ρόοι, αχνντο όέ Οφιν
ϋ-υμός ενϊ βτήϋεΟϋιν . 6 όε ξΰμβλητο γεραιός ,

Νεΰτωρ , πτήξε de ίϊνμόν ενϊ οτήϋεοϋιν Αχαιών . 40

τον χαί φωνήϋας προοέφη χρειών Αγαμέμνων
ώ Νεότορ Νηληιάδη , μέγα κνδος Αχαιών ,
τίπτε λιπών πόλεμον φ&ιΰήνορα δεΰρ αφιχάνεις ;

δείδω , μή δή μοι τελέοη έπος όβριμος
°
Εχτωρ ,

ώς ποτ επηπείληϋεν ενϊ Τρώεοβ άγορενων , 45

sten , nach der Ebene zu. vgl . 75 .
Die Aufführung der Mauer begann
an den Hintertheilen dieser Schiffe .
— Krates schrieb πρνμνήσι als Ge¬
gensatz zu πρώτας . πρύμνη steht
ganz wie νηνς . vgl . A, 409 .

33 —36 schliessen erklärend an
πρνμνησιν an. Sie mussten des be¬
schränkten Raumes wegen die Schiffe
so stellen . — ουδέ - ουδέ zu B, 713 .
— πρόκροσσος, mit vorstehendem
Hintertheil : denn κρόσσαι sind die
Schnäbel, rostra , κορώναι (vgl . κο-
ρωνίς) der Schiffe , vgl . Herod . VII ,
188 . Irrig erklärt man πρόκροσσαι
stufenförmig (κλιμακηόόν ) . —
αχραι , der Bucht . Die Entfernung
wird von den Alten verschieden (30
bis 60 Stadien) angegeben.

37—39 . τω, weil sie weit vom
Schlachtplatze entfernt waren . —
οφείειν , nur hier , und das einzige
Desiderativum auf σείειν bei Ho¬
mer. — εγχει , da Homer ein apo-
strophirtes εγχεσ meidet . Eben so
φρένα statt φρένας 0, 627 . zu K,
259 . 542 . A, 416 . — ä/v . όέ . Wei¬
tere Ausführung eines άχννμενοι .

40 . πτήξε , nur hier transitiv ,
schlug nieder (da sie sahen ,
dass auch er nicht in der Schlacht
sei ) . Andere lasen πήξε . — Den
Vers verwarf Aristarch ; man hielt
ihn für überflüssig und unhomerisch.

Aber das folgende καί weist auf
ihn hin. An γεραιός, Νέστωρ ist
eben so wenig Anstoss zu nehmen,
wie au ο γέρων, Νέστωρ I, 93 f. ,
und wenn Nestors Name hier nicht
durchaus nöthig war, so tritt auch
sonst der Name oft so an den An¬
fang des Verses als Stütze , wo er
noch weniger gefordert wird. vgl . B,
244 . Δ, 525 . E, 18 . A , 169 . N, 405 .
Der Dichter knüpft an 27 an . —
Αχαιοί von den drei verwundeten
Fürsten , wie auch sonst die Fürsten
ohne weiteres Αχαιοί , νίες Αχαιών
genannt werden , vgl . 106 .

41 . Er gab seiner Niedergeschla¬
genheit auch Ausdruck. — καί, wie
ähnlich in Relativsätzen (zu B, 827 ) .
Unmöglich kann es bezeichnen „ so¬
gar von freien Stücken“ . Die ge¬
wöhnliche Formel A, 201 . Nur hier
und I, 439 folgt auf φωνήαας ein
προοέφη ; £i , 307 schliesst φω-
νήσας έπος ηνδα.

43 . vgl . N, 250 . Der Vers besagt
keineswegs , Agamemnon glaube,
Nestor komme eben aus dem
Kriege . Der Hauptton liegt auf
λιπών .

44 . δή schliesst sich gern an μή
hervorhebend an, sowohl in abhän¬
gigen wie in freien Sätzen.

45 f. Es schwebt im allgemeinen
die auf offenem Schlachtfelde vor
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μη πριν πάρ νηών προτϊ
’Ίλιον άπονέεϋ&αι, 14

πριν πνρι νήας ένιπρήοαι , χτείναι δε χαϊ αυτούς.
χεΐνος τώς αγόρευε' τα 0ή νυν πάντα τελείται.
ω πόποι , ή ρα χαι άλλοι έυχνήμιδες Αχαιοί
εν ϋυμώ βάλλονται έμοί χόλον , ωΰπερ Αχιλλεΰς, 50
ούδ" έ&έλουϋι μάχεοΒ -αι επί πρυμνηΰι νέεΰϋιν.

τον (ϊ ήμείβετ έπειτα Γερήνιος ιππότα Νέοτωρ '

ή όή ταΰτά γ έτοιμα τετεύχαται, ουδέ χεν άλλως
Ζευς υψιβρεμέτης αυτός παρατεκτήναιτο .
τείχος μεν γάρ όή χατερήριπεν, ω επέπιϋ -μεν 55
άρρηχτον νηών τε χαι αυτών είλαρ εΟεϋ&αι .
οι δ' επί νηυΰί Ιλοήοι μάχην άλίαΟτον εχουΟιν
νωλεμές- ούδ’ άν ετι γνοίης μάλα περ Οχοπιάζων,
όπποτέρωϋ-εν "

Αχαιοί όρινόμενοι χλονέονται '

ώς έπιμίξ χτείνονται , αυτή δ "
ουρανόν ΐχει . 60

ημείς δε φραζώμεϋ- , όπως εϋται τάδε έργα,
ει τι νόος ρίξει ' πόλεμον δ 3 ούχ άμμε χελεΰω
δΰμεναυ ου γάρ πως βεβλημένου έϋτι μάχεΰϋ-αι .

τον δ" αύτε προΰέειπεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων

den Troern gesprochene Drohung
Θ, 177 ff. vor ; von der in der Ver¬
sammlung der Troer geäusserten Θ,
526 ff. konnte Agamemnon nichts
wissen . — ποτέ , von der nächsten
Vergangenheit, vgl . Θ, 108 .

47 . vgl . Θ, 182 . — αυτούς, ήμεάς.
vgl . 56.

48 . B, 330 .
49 — 51. In der Verzweiflungwirft

er selbst dem Nestor bösen Willen
gegen sich vor. vgl . N, 109 f.

53—63 . Nestor geht auf den Vor¬
wurf gar nicht ein ; die schreckliche
Noth der Achaier kann er uur be¬
stätigen , was er in grosser Auf¬
regung thut ( — 60 ) . Statt selbst
einen Rath zu geben, fordert er zu
einem solchen auf.

53 f. ταντα , die verzweifelte
Lage . — έτοιμα τετ ., ist wirklich ,
zu & , 384 . — παρατεκτήναιτο , könn¬
te es anders schaffen (dass es
augenblicklich nicht der Fall wäre ) .

57 . άλίαστον, wörtlich unver¬
meidlich . zu B, 797 .

58— 60 . Von allen Seiten werden

die fliehenden Achaier bedrängt . —
αυτή — ’ίκει (B, 153. Μ, 338) , ein
nebensächlicher ausmalender Zug.
Aehnlich A, 466 . M, 377 .

61 . A, 14.
62f . εΐτι νόος ρίξει , wenn noch

Klugheit etwas vermögen
wird . Homer hat nur ρέξει , ρέξειν ,
ρέξομαι , nie das Fut . von ερόειν,
nur einmal am Anfänge des Verses ,
wo er den vokalischen Anlaut liebt ,
έρξέμεν (η, 294 ) , wogegen Verse
mit ρέξειν έν oder ai ' beginnen (κ,
523 . ρ, 51) . Auch ρέξομαι , ρέξαι ,
ρέξας steht am Anfänge des Verses ,einmal έρξαν-θ·’ ( Ψ, 277) , nie Prä¬
sens und Imperf . von ρέζειν . zu
A, 315 . — Dass sie an der Schlacht
nicht Theil nehmen können , fügt
er gegensätzlich hinzu , wobei er
sich einschliesst , ohne aber ernst¬
lich dieselbe Entschuldigung für sich,der noch unverwundet ist , in An¬
spruch zu nehmen. — βεβλημένου ,
allgemein, da Agamemnon und Odys¬
seus , wie Nestor wohl weiss (A, 661),
im Nahekampfe verwundet worden.
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Νέοτορ, επειδή νηνοίν έπι πρνμνήΰι μάχονται, s
τείχος δ3 ονκ έχραιΰμε τετνγμένον , ουδέ τι τάφρος, 66
οίς έπι πόλλέ έπαΒον Δαναοί , έλποντο ό'ε Βνμώ
άρρ?]χτον νηών τε καί αυτών είλαρ έϋεοΒαι,
οντω που Διί μέλλει νπερμενέι φίλον είναι,
νωννμνους άπολέϋϋαι άπ Δργεος ένθάί)· Δχαιονς . 70
ήδεα μεν γάρ, οτι πρόφρων ΔαναοΙΟιν άμυνεν
οίδα δε νυν, οτι τους μεν δμώς μαχάρεΟΟι ϋ-εοΐΟιν
χυδάνει, ήμέτερον μένος καί χείρας έδηϋεν .
άλλ άγεϋ· , ώς αν έγών είπω, πειϋώμεϋ -α πάντες .
νήες οϋαι πρώται είρναται αγχι ϋ-αλάοΰης, 75
ελχωμεν, πάΰας δε έρνβΰομεν εις άλα δίαν,
νψι δ> έπ εννάων δρμίΰΰομεν, εις ο χεν έλϋ-η
νύξ άβρότη , ήν καί τη άπόοχωνται πολέμοιο
Τρώες ’ έπειτα δέ κεν ερνΟαίμε&α νήας άπάοας.
ον γάρ τις νέμεΟις φνγέειν κακόν, ού (Γ άνά νύκτα’ 80
βέλτερον, ός φενγων προφνγη κακόν ήε άλωη .

65—68 . vgl . 55 — 57 . Das Schlimm¬
ste , was Nestor -gesagt ( 58— 60 ),
übergeht er . — μάχονται , Τρώες.
— οϊς geht auf τείχος und τάφρος,
die als ein zusammengehöriges Gan¬
zes gedacht werden . Aristarch
schwankte zwischen οίς und η ; letz¬
teres ist ungehörig, da τείχος der
Hauptbegriff. Erträglicher wäre ein
bloss auf τείχος gehendes ώ (A,
162) . zu N, 623 .

69 f. B , 116 . M, 70 . Der zweite
Vers fehlt in guten Handschriften ;
der erste steht B, 116 . I, 23 ohne
einen erklärenden Infinitiv.

71 f. οτι, wie nach den Wörtern
des Wissens , Meinens und Erken -
nens <A, 537 . 0, 217 . Y, 434 Ψ,
545) , auch des Aeusserns und Spre¬
chens (B, 255 . π, 131 ) . Aristarch
schrieb οτε ( vgl . 0 , 18 , das Latein,
memini , cum ) ; dann aber ist der
Gegensatz nicht treffend . Agamem¬
non will nur sagen , so offenbar,
wie Zeus früher den Achaiern bei¬
gestanden, so offenbar unterstütze er
jetzt die Troer . — όμως, wie E, 535 .

73 . κυδάνειν neben κνδαίνειν (wie
οίδάνειν) , nicht von κνδος, sondern
von der Wurzel , wie άνδάνειν, λαμ-

Ilias II . 2. Aufl.

βάνειν . Homer braucht χϋόος δι-
δόναι, οπάζειν, όρέγειν, auch έγγν -
αλΐζειν , προτιάπτειν . zu Η, 203 .

75 f. πρώται αγχι 9-αλάοαης, der
Gegensatz von 31 . Hier ist von den
Schiffen zunächst dem Meere die
Rede , die man , ohne dass die Troer
es merken , schon jetzt ins Meer
ziehen kann . — πάσας, gesammt .
— ερνοσομεν—δίαν. A, 141.

77. εύναί , Ankerstein e .zuA,436 .
78 f. ννξ άβρότη, gleich νύξ άμ-

βροαίη ( Β, 57. Σ , 267 f.) , ννξ άμβρο-
τος (λ, 330 ) . άβροτος, die kürzere
Form des Metrums wegen, nur hier,
wie άβροτάξομεν K, 65 neben ημ-
βροτον . — άπόοχωνται πολέμοιο,
vom Kampfe ablassen . In an¬
dern Sinne Θ, 35 . — καί τη, noch
(wenigstens) in dieser , im Gegen¬
satz zum folgenden Tage . ■— έπειτα ,
in diesem Falle . — άπάοας , alle
übrigen , Gegensatz zu 75.

80 f . άνά νύκτα, während der
Nacht , gewöhnlich διά νύκτα ( Θ,
510 . zu B, 57 ) , επί ννκτί , in der
Nacht , Θ, 529 , ννκτός, Nachts ,
ν, 278 . — βέλτερον . Die Begrün¬
dung schliesst sich asyndetisch an.
vgl . A, 335 . — ος, dass einer , zu

13
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τον δ '
άρ νπόδρα Ιόών προΰίφη πολνμητις

’Οόυϋϋενς· u

Άτρείδη , ποίόν 6ε έπος φνγεν ερκος δδόντων ;
ονλόμεν , aiff ' ώφελλες άεικελίον Οτρατον άλλον

ϋημαίνειν , μηδ
’ άμμιν άναΰΰέμεν , οϊΟιν αρα Ζευς 85

εκ νεότητος εδωκε και ες γήρας τολνπενειν

άργαλέονς πολέμους , οφρα φϋ -ιόμεΟ&α εκαΰτος .
ουτω δή μέμονας Τρώων πάλιν ενρνάγνιαν
καλλείψειν , ής εϊνεκ όιζνομεν κακα πολλά ;
ϋίγα , μή τις τ άλλος Αχαιών τούτον άκονΰη 90

μΰϋ -ον, ον ου κεν άνήρ γε διά Οτόμα πάμπαν αγοιτο ,
οΰτις έπίΰταιτο ήΰι φρεΰιν άρτια βάζειν
ϋκηπτονχός τ εϊη, καί οι πει &οίατο λαοί
τοΰΰοΐδοΰοοιΰιν ού μετ ΆργείοιΟιν άνάΰΰεις '

\ννν δε Οευ ώνοϋάμην πάγχυ φρένας , οίον εειπες ’] 95
ος κέλεαι πολέμοιο οννεΰταότος καί αυτής
νήας ένΰοέλμους άλαδ ’

ελκέμεν, οφρ έτι μάλλον
Τρωϋί μέν ενκτά γένηται έπικρατέονβί περ έμπης ,
ήμίν δ’ αίπνς δλεϋ-ρος επιρρεπή , ου γάρ Αχαιοί
ϋχήοονϋιν πόλεμον νηών άλαδ ’

ελκομενάων , ιοο

Β, 275 . — φενγων steht für sich
allein. — In προφενγειν hat πρό
nur verstärkende Kraft , nie zeit¬
liche Bedeutung .

84—87 . Ausführung seiner Ent¬
rüstung . — ονλόμενος, wie A, 2 . —
άεικελίον , κακόν . — σημαίνειν ( A,
289 ) , sonst mit dem Dat . Aehnlich
wechseln beide Casus bei κρατεΐν ,
άρχειν , άνάοοειν . — εδωκε tritt
zwischen die eng verbundenen Wör¬
ter . — οφρα, his dass , hier mit
dem Ind . , wie E, ΐ&Ί f. Andere
nehmen ohne Noth hier einen ver¬
kürzten Coni . an.

88 f. Wie kannst du dies für
möglich halten ? — οντω, so feig .
— καλλείψειν , ημίας .

90 f. τε . zu Γ, 33 . — διά οτόμα
άγεο&αι, durch den Mund füh¬
ren , in den Mund nehmen. Für
im Munde führen hat Herodot
εν οτόμασιν, die Attiker διά στόμα¬
τος (γλιόσσης), άνά ατόμ’ έχειν . —
ου πάμπαν . vgl . Ν, 7. 348 . 701 .

92— 94 . Ε, 326 steht ähnlich άρτια

ήδη. — Die Opt . , wie Γ, 299 . —
βχηπτ. Agamemnons hohe Würde
hebt er absichtlich hervor , vgl . A,
78 f. M, 229 . ■— τοσοοΐδ '

, statt
τοσσοίδ ’

, mit guten Handschriften .
95 . Diesen störend zwischentre¬

tenden Vers (aus P, 173) verwarfen
schon Aristophanes und Aristarch .
— Der Aor . ώνοαάμην von dem
vor der Aeusserung schon ge -
dachten Tadel .

96 . ος, da du , schliesst an τού¬
τον μν &ον ( 90 f. ) an , als ob aov
μν & ον stände . — σννεσταότος , da
der Krieg begonnen , eigentlich
zusammengekommen , vgl. He-
rod . I , 74 . VIII , 79 . zu N, 333 .

98 f. ενκτά , ihr Wunsch , zu
N, 726 . — έπιχρατ. περ έμπ., die
soschonso sehr die Oberhand
haben , zu 1 . — έπιρρέπη , zufal¬
le , vom Schicksale, vgl. Θ , 72 .

100 i . πόλεμον , vgl. A, 284. —
— αχήσ., wie M, 166 . — άποπαπ -
ταίνειν , wegschauen , um zu flie¬
hen . vgl . Π, 283 . Das Ziehen der
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άλλ’ άποπαπτανέονβιν , ερωήΰονΰι dt χάρμης . *

έν&α κε 6η βουλή δηλήΰεται , ορχαμε λαών .
τον ό ημεΐβετ έπειτα άναξ αν όρων Αγαμέμνων

ώ 'Οδνοεν , μάλα πώς με καϋ -ίκεο &νμον ίνιπή

άργαλέη ' άτάρ ον μεν εγών άέκοντας ανωγα 105

νήας ένΟΰέλμονς αλαδ ’
ελκέμεν νιας Αχαιών ,

νυν d’
ειη , ος τήϋόί γ άμείνονα μήτιν ένίΰποι ,

η νέος ηε παλαιός ' έμοϊ δέ κεν άϋμένα ) ειη .
τοϊΟι δε και μετέειπε βοήν άγαθ -δς Διομήδης '

εγγνς ανήρ , ον δη&ά ματεΰοομεν , αϊ κ έϋ-έλητε ιιο

πείϋ -εΰϋ -αι , και μήτι κότω άγάϋηϋχλε έκαοτος ,
ουνεκα δη γενεήφι νεώτατός είμι μεϋ - νμίν

πατρός δ ’
έξ αγαϋ -οϋ και εγώ γένος εύχομαι είναι ,

Τνδέος , ον Θήβηΰι χυτή κατά γαία καλύπτει .

Schiffe ins Meer (νηών — ελκ.)
muss geschehen sein , ehe sie in den
Kampf zogen. Dabei ist es freilich
auffallend, dass sie trotz der da¬
durch veranlassten Furcht ausge¬
zogen sind. Dem Feinde gegen¬
überstehend können sie dies nicht
sehen ; auch sähen dies die Troer
noch besser, deren Siegesgewissheit
dadurch wesentlich gesteigert wer¬
den müsste.

102 . ένΡα, wenn die Achaier in
Folge der Ausführung deines Vor¬
schlages den Muth verlieren . —
κε mit dem Fut . , wie M, 226 f . κε
deutet auf den sichern Fall , dass
die Troer auf sie eindringen . —
όηλήσεται, ήμέας.

104. μάλα πώς , nur hier , nach
der Weise der Attiker ( Xen. Cyrop.
IV , 5 , 54) , die auch μόγις πως ,
ώόε πως verbinden . — καϋ-ίκεο,
tetigisti , trafst .

105 f. Sein Vorschlag soll nicht
massgebend sein . Bei den νιας Άχ.
denkt Agamemnon nur an die drei
anwesenden Fürsten , die er aufge¬
fordert hat , seinem Rathe zu folgen
(74 ) . — ανωγα , κελεύω.

107 f. Jedem bessern Rathe würde
er gern folgen. — ειη, wünschend,
wie P, 640 . — έμοϊ — ειη, mir
würde es zur Freude gerei¬
chen , wie bei Herodot und den

Attikern die Dat. άαμένω , ήάομένψ
u. ä . stehen , bei letztem besonders
βονλομένω τινί είναι , vgl . Η, 7 . Μ,
374 . y, 228 . ααμενος kommt sonst
nur im Nom . vor , wie auch das häu¬
fige άαπάαως , woneben άαπααίως .

110 f. εγγνς ανήρ, έατίν . ß, 40
ονχ εκάς ανήρ. — ματενσομεν . Er
schliesst sich mit ein . vgl . 62. —
Was sie etwa veranlassen könnte ,
ihm nicht zu folgen, fügt der frei
hervortretende Satz mit καί μήτι
hinzu . — κότω führt das άγάσηοϋε
(eigentlich werdet unwillig , wie
auch νεμεσαν steht ) bestimmter aus .

112 . I, 53 ff. hatte Nestor aner¬
kannt , dass Diomedes , der dort
keine Entschuldigung für nöthig
hält , seine Altersgenossen auch im
Rathe übertreffe .

113 . καί εγώ, wie ihr . — γένος,
Abkunft , Acc . , wie 126.

114 . Den Vers verwarfen Aristo¬
phanes und Aristarch , Zenodot hatte
ihn ausgelassen , weil der Vater erst
nach den Vorfahren erwähnt werden
dürfe, aber die ehrenvolle Nennung
des Namens des Vaters (zu K, 68),
die sich 119 ff. nicht findet , ist
durchaus nöthig . Im Folgenden be¬
weist er , dass sein Vater von edlem
Geschlecht gewesen, und fügt hinzu,
wie er zu Argos als angesehener
Mann gelebt ; aber die Hindeutung

13*
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Πορθεί γάρ τρεις παιδες άμύμονες εξεγένοντο , 14

ώχεον δ’ εν Πλευρώνι χαϊ αίπεινή Καλνδώνι , π 6

Άγριος ήδε Μέλας , τρίτατος δ*
ήν ίππότα Οίνεύς,

πατρος εμοίο πατήρ· αρετή δ5
ήν έξοχος αυτών .

,
alt δ μεν αυτόθι μείνε, πατήρ δ ’

έμός Αργεί νάοθη

πλαγχθείς ' ως γάρ που Ζευς ήθελε χαι θεοί άλλοι . 120

Άδρήϋτοιο δ’
έγημε θυγατρών , να 'ιε δε δώμα

άψνεών βιότοιο , άλις δέ οι ήΰαν αρουραι
πυροφόροι, πολλοί δε φυτών εΟαν δρχατοι αμφίς,
πολλά δε οϊ πρόβατ έΰχε’ χέχαΰτο δε πάντας Αχαιούς

έγχεί ?/ τά δε μέλλετ άχουέμεν, εΐ έτεόν περ . 125
τώ ούχ άν με γένος γε χαχον χαι άνάλχιδα φάντες
μύθον άτιμήόαιτε πεφαϋμένον , ον χ ευ ειπω.
δεΰτ ιομεν πόλεμόνδε , καί ούτάμενοί περ, άνάγχγ/.
ένθα δ3 έπειτ αυτοί μεν έχώμεθα δηιοτήτος
έχ βελεών, μή πού τις έφ έλκει έλκος άρηται' 120

auf seinen Heldentod vor Theben
kann er schon hier nicht unter¬
drücken . Uebrigens hat gerade Aga¬
memnon Δ, 370 ff. die Tapferkeit
desTydeus ehrenvoll hervorgehoben .
— χυτή—καλύπτει , wie Z, 464 .

116 . vgl . N, 217 . φκεον, zwei¬
silbig, wie Y, 218 , dreisilbig i, 400 .
Herodian las οϊκεον.

118 . Oineus hatte sich bei der
Eroberung von Olenos in Achaia
ausgezeichnet , wo er des Tydeus
Mutter zum Ehrengeschenk erhielt ,
wie schon die Thebais , eines der
altern epischen Gedichte , ausführ¬
lich berichtete .

119 f. αλλά leitet eigentlich den
Gedanken ein , dass Tydeus die Hei¬
mat ( 116) verlassen habe . Den Grund
der Auswanderung, der , wie meist
(vgl . B, 662 ff. N, 696 f . 0, 432.
Ψ, 85 ff. ) , in einem Todschlage,
wohl eines Verwandten, bestanden
haben wird, übergeht er mit from¬
mer Scheu ; sonst würde er φενγων
sagen statt πλαγχθείς , das auf län¬
gere Wanderung deutet.

121 f. θυγατρών , τινά . Die spä¬
tere Sage nennt sie Deipyle. zu E,
412 . — Andere lasen άφνειός, nach
E, 544 . Z, 14. Gewöhnlich steht

δώματα oder οικία bei ναίειν (zu
δ, 555 ) , der Sing , hier wegen der
nähern Bestimmung.

123 f. Den Saatfeldern (M, 314)
werden die Baumpflanzungen entge¬
gengesetzt . — ορχατοι , Reihen ,
Ableitung von όρχος , ordo (ei¬
gentlich Baumgrube , sulcus ) ,
vgl . όρχηδόν. Der Garten (ορχατος
η, 112 ) heisst eigentlich κήπος, die
Baumpflanzung φνταλιή . vgl . άλιοή.
— πρόβατα , Herden , nur noch
Ψ, 550 , wie πρόβασις ß , 75 .

125— 127 . μέλλετ άκονέμεν , ihr
müsst gehört haben . Das Prä¬
sens von der Folge des Hörens ,
wie auch bei άίειν ( 0, 130 ) . — εί
έτεόν περ , τάδε ήν , ob es so
wirklich war . — τω ουκ αν άτι-
μήσαιτε . zu Β, 250. — με - φάντες ,
im Glauben , ich sei . — γένος ,
wie 113 . — μύθος , Rathschlag .
— πεφασμένον , ge sprochen , nur
hier . vgl. Θ, 524 . — Sv κ εν εϊπω ,
wenn ich ihn gut gebe , wenn er
gut ist .

130 . έκ β ελιών , έόντες , ausser¬
halb des Kampfes, vgl . Δ, 465 . II,
122. 668 . — έφ έλκει έλκος, zu
einer Wunde die andere , vgl.
Π, 111 . T, 290 . zu I, 47.
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άλλους δ’ ότρννοντες ένήοομεν , οϊ τό πάρος περ s

δνμω ήρα φέροντες αφεοτάβ , ονδε μάχονται .

ως εφα& ' οι cf
’

άρα τον μάλα μεν χλνον ήδ
’ επίϋ-οντο '

βάν δ3 ϊμεν, ήρχε δ ’
άρα οφιν άναξ άνδρών Αγαμέμνων.

ονδ αλαοΟκοπιήν είχε xλυτός
’
Εννοϋίγαιος , ΐ3δ

άλλα μετ αυτούς ήλϋ-ε παλαιφ φωτϊ εοιχώς,
δεξιτερήν δ ’ έλε χειρ Αγαμέμνονος Ατρείδαν,
χαί μιν φωνήΰας επεα πτερόεντα προΟηνδα ·

Ατρείδη , νυν δή πον Αχιλλήος όλοόν χήρ
γη&εί ενϊ ϋτήϋεοοι , φόνον χαϊ φνζαν Αχαιών 140
δερχομένφ , επει ον οι ένι φρένες , ονδ ’

ήβαιαί .
άλϊ ό μεν ως άπόλοιτο , ϋ-εός όί έ οιφλώοειεν .
όοι (Γ ονπω μάλ.α πάγχυ ϋ·εοϊ μάχαρες χοτέονόιν ,
άλΧ έτι που Τρώων ηγήτορες ήδε μέδοντες
εύρν χονίοουΟιν πεδίον , Ον δ ’ επόψεαι αυτός 145

φεύγοντας προτι άΰτν νεών άπο χαϊ χλιοιάων .
ώς είπών μέγ άνΟεν , έπεοονμενος πεδίοιο .

οΟΟον τ εννεάχιλοι επίαχον ή δεχάχιλοι
άνέρες , έν πολεμώ έριδα ξννάγοντες άρηος,
τόοοην εκ Οτή&εΟφιν οπα χρειών ΕνοΟιχΟ-ων 150

ήχεν, Αχαιοΐοιν δε μέγα οϋένος Ιμβαϊ εχάοτφ

χαρδίη, άλληχτον πολεμίζειν ήδε μάχεθΟ·αι .

131 f. ένήοομεν, δψοτήτι . vgl . 1,
700 . Κ, 89 . — το παρος περ, bis
jetzt . — d-υμώ , ihrem Sinne ,
von der Feigheit , zu I, 598 .

133 . Auffallend genug weiss dies¬
mal der weise Nestor keinen Rath ,
nur Diomedes dringt auf das, was
so nahe liegt.

135—152 . Poseidon ernmthigt den
Agamemnon und die Achaier.

135 . vgl . N, 10 . Zwischen κ/.ντος
Έννοσίγαιος und κρείων Ένοσίχ&ων
wechselt die Ueberlieferung auch
sonst in demselben Verse ( vgl . Θ,
208 mit 0 , 184) , doch scheint ur¬
sprünglich κρείων Ένοσ. nur nach
einem Daktylus des dritten Fusses
gestanden zu haben.

136 . πα ).. — έοικιός. Es fehlt die
nähere Bezeichnung, was hier auf¬
fallender als d-, 194 . vgl. N, 211 .
Zenodot hatte nach 136 noch den

Vers : Άντι&έω Φοινίκι , όπάονι lbj -
λείωνος (nach Ψ, 360 ).

141 . Zum Dat . δερχομένω nach
Άχιλήος I, 635 f. K, 187 f.

142 . ως, wie er die Achaier ruhig
untergehen sieht, — σιφλονν, nur
hier , verderben , zu I , 647 .

143 . μάλα πάγχν , wie M, 165 .
147. έπεσα , πεδ ., hin stürmend

auf der Ebene , vgl . N, 820 .
148 f. E, 860 f. Irrig lasen an¬

dere oaaov d\
150. έκ ατήϋ-εσψιν. zu A, 462 .
151 f. vgl . A , 11 f. Wie diese

Erscheinung auf die Fürsten ge¬
wirkt , und dass diese den Gott er¬
kannt , wie die beiden Aias N, 66 ff.,
wird nicht gesagt . [Die ganze Aus¬
führung von 1— 152 fällt gegen die
sonstige Darstellung der Ilias matt
ab ; auch hat der Rath des Diome¬
des keine weitere Folge , vgl . zu
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Ήρη (5
’ είϋεΐδε χρυϋό &ρονος δφϋ-αλμοίβιν 14

ΰταΰ εξ Ουλνμποιο από ρίον αντίκα δ'
εγνω

τον μεν ποιπννοντα μάχην άνά κνόιάνειραν , 155

αυτοχαβίγνητον χαι δαέρα, χαϊρε δε ϋ-υμώ '

Ζήνα δ3 επ άχροτάτης κορυφής πολνπίδαχος ’'
Ιδης

ημενον είόεΐδε, ϋτυγερός δε' οι επλετο &υμώ .
μερμήριξε δ’ επειτα βοώπις πότνια Ήρη,
όππως εξαπάφοιτο Διός νόον αίγιόχοιο . 160
ηδε δέ οι κατά ϋυμόν άρ ’

ιΟτη φαίνετο βουλή,
ελϋεϊν εις "

ίδην εν εντΰναΟαν ε αυτήν ,
εϊ πως ιμείραιτο παραδραϋ -έειν φιλότητι
ή χροιή , τω δ3 ύπνον άπήμονά τε λιαρον τε
χενη έπι βλεφάροιΰιν ϊδε φρεΰι πενχαλίμηϋιν . 165
βή δ3

ϊμεν ές ϋάλαμον , τόν οι φίλος νιος ετενξεν ,
Ήφαιΰτος , πνχινάς δε Ιϊνρας ΰταϋ -μοΙΟιν επήροεν
χληΐδι κρυπτή ' τόν δ3 ου ϋ·εός άλλος ανωγεν .
380 . Wir haben hier wohl , wie
auch im Schlüsse des vorigen Bu¬
ches, ein spätes Stück . Ursprüng¬
lich folgte vielleicht auf N , 680
unmittelbar Ξ, 153 .]

153 — 362 . Here schläfert durch
ihre List den Zeus ein , wovon der
Schlafgott sogleich dem Poseidon
Kunde gibt.

153 f. είσεΐδε (λ, 582 ) . Häufiger
ist der Aorist εϊαιδε, der ursprüng¬
lich , da ϊδε digammirt war , und
εις nur steht , wo eine Länge nöthig
ist , εοιδε gelautet haben wird,
(auch εσεΐδε , aber im Präsens
ειοοραν) , einfach sah , nicht sah
hin . — άηο ρίον . Sie hatte sich ,
um weiter zu schauen , auf den
Gipfel ( Θ, 25 ) ^gestellt . Man hat
irrig εξ Ονλ . από ρίον von στΰσ
abhängig gemacht , das ganz selb¬
ständig ohne Nachdruck an den An¬
fang des Verses tritt .

156 . δέ, wie 158 hei der Folge.
158. είόεΐδε , ohne Anstand aus

153 wiederholt. — στνγ .— &νμώ . Es
war ihr widerwärtig , dass er noch
auf dem Berge sass , von wo er jeden
Augenblick seine Augen wieder auf
Ilios wenden konnte (vgl . N, 4 ff.) .

162 . εν in der Thesis behält vor
dem Vokal die Länge , wie Π, 191 ,

wenn nicht sv zu lesen . — Wegen
des Digammas von ε hat man έν-
τνναοα vermuthet , so dass der Nom .
stände , wie B, 353 . vgl . P, 551 .

164 . y ’/.goiy , ihrem Leibe ,
umschreibend , χροιή nur hier für
χριός . — άπήμιον, erquickend ,
wie νήδνμος (253 ) . zu B, 2 . —
χενη. Zum Coni . zu N, 649 . Man
hat χενει vermuthet . Der Coni .
Xsvy kommt in xaraxsvy und πε-
ριχεύιχ vor, der Opt. nie.

167 f. ϋ-νρας . Der Plural steht
mit seltenen Ausnahmen , zu χ, 258 .
— χληΐδι , sammt einem Riegel ,
ist mit &νρας zu verbinden ; eigent¬
lich sollte ein άραρνίας dabei stehen.
χληίς, der innere Riegel , wie Ω, 455 .
zu a, 442 . Unten 339 f. schliesst der
Satz mit έπήρσεν .— κρνπτός (nur hier ,
sonst κρνπτάδιος ), geheim , so dass
keiner ihn bemerken konnte . — Von
den nebeneinanderstehenden Les¬
arten τόν und τήν ist ersteres ein¬
zig richtig . Bei der Beziehung auf
χληΐδι müsste wenigstens de weg¬
fallen und blosses ήν stehen . Auch
wird von dem Wegschieben des Rie¬
gels nie olyvvvai oder άνοιγννναι
gebraucht , wenn auch von dem Weg¬
nehmen des grossen Thorbalkens im
Gegensatz von επιρρήσσειν , darauf
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tv 'l·’ η γ εΐϋελϋ-οΰοα ‘λύρας έπέϋ-ηχε φαεινάς . S
άμβροϋίη μεν πρώτον από χροός ιμερόεντος 170
λύματα πάντα κάθ-ηρεν, άλείψατο δε λίπ ελαίφ
άμβροΰίω , εδανώ, τό ρά οι τεϋ-νωμένον ψν
τον χαϊ χιννμένοιο Διός χατά χαλχοβατες δώ

εμπης ες γαϊάν τε χαι ουρανόν ϊχετ άυτμή.
τώ ρ ή γε χρόα χαλόν άλειψαμένη Ιδε χαίτας 175
πεξαμένη, χερϋι πλοκάμους επλεξε φαεινούς,
καλούς , άμβροοίονς, εχ χράατος άϋ-ανάτοιο .
άμφι () ’

άρ άμβρόΰιον εανόν εθα !)· , ον οι ’ΑΒ-ήνη
εξ,νο άΰχήοαΰα, τίλλει 3’ ενι δαίδαλα πολλά '

χρνϋείης δ3
ενετήοι χατά Οτήίλος περονάτο . 180

ζώοατο δε ζώνι<] εκατόν ϋ-νΰάνοις άραρνίη,
εν ()

3
άρα έρματα ήχεν έντρήτοιϋι λοβοΐΰιν

τρίγληνα, μορόεντα ’ χάρις δ* άπελάμπετο πολλή.
χρηδέμνφ 3 ’

έφνπερλλε χαλνψατο δια λλεάων
χαλώ, νηγατέψ ' λαμπρόν ό’

ήν ήέλιος ως. 185

schlagen , άναοίγεοκον Ω , 554
steht . Freilich finden sich die Wör¬
ter des Oeffnens nur bei πνλαι und
ίλύραι , aber auch beim θάλαμος ist
es unbedenklich.

169. ivi}’
, dort (am ίλάλαμος ) an¬

gekommen. vgl . ct, 26. — έπέίληχε,
schloss , zog zu. vgl . a , 442 .

170 —172 . άμβροαίη ,hier von einem
besondern Reinigungsmittel, vgl. δ,
445 . — λίπα , wie K, 577 . — εδανός,
lieblich , nur hier , wohl von einer
Modificirung der digammirten Wur¬
zel άδ, wovon auch εεδνα, εδνα . —
Das dritte Beiwort , τε 'Ιυωμένυν,
wird in den Relativsatz gezogen.

173 f. καί, auch nur , wie a, 58 .
— χιννμένοιο , vom Nehmen , nicht
vom Umschütteln. — Διός — δώμα,
wo Here wohnt. — εμπης, bestärkt
fast betheuernd , wie unser traun ,
die Behauptung, wie A, 562 . M, 326 .
zu ß, 199 . — Gleichsam nur parallel
tritt der Himmel hinzu, durch wel¬
chen der Geruch gehen muss, ehe
er zur Erde gelangt.

177. ix , an , vom Herabhängen¬
den. vgl . A, 38 . » , 67.

178 f. εανόν, Gewand , zu Γ,
385. Es ist keine χλαΐνα ( ϊμάτιον )

gemeint, sondern ein πέπλος , zu E,
734 . — ξνειν, von dem nach Voll¬
endung der Arbeit erfolgenden Glät¬
ten der Leinwand (λινόν) , wodurch
sie Glanz erhält . — aox ., künst¬
lich . vgl . 240 . Γ , 388 . a, 439 . —
τί&ει — πολλά, vgl . Γ, 126 f. X,
441 . Statt τίλλει £ ivi sollte eigent¬
lich ενλλεΐσα stehen . — δαίδαλον,
von allem künstlich Gemachten, hier
von Stickereien vgl . Σ , 482 . τ, 227 .

180 . ενετήαιν, Haken , zum Eiu-
hefteln (ενιέναι ) . Zwölf περόναι am
πέπλος werden o, 293 f. erwähnt .
— κατά στήλλος, wie es beim πέ¬
πλος alte Sitte war. Anders bei der
χλαΐνα . zu K, 133.

181 . Die Handschriften lesen ge¬
gen Aristarch ζώνην — άραρνΐαν .
zu E, 857 . — λλναάνοις , Troddeln ,
vgl . B, 448 .

182f . έρματα , Ohrgehänge , At¬
tisch ενώτια , später έλλόβια, inau¬
res . — τρίγληνα , dreiaugig . —
μορόεντα, schmuck voll , zu a, 298 .

184 f. κρήδεμνον, Schl ei er,bloss
zur Bedeckung des Gesichts, vgl .
X, 470 . a, 334 . — νηγατέω . zu B, 43.
— Die meisten Handschriften haben
λευκόν statt λαμπρόν, vgl . A, 605 .
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szoool ό ’ υπό λιπαροΙΟιν έδήϋατο χαλά πέδιλα.
αντάρ επειδή πάντα περί χροϊ βήχατο χόΰμον ,
βή ρ ϊμεν εκ βαλάμοιο , χαλεΟΟαμένη δ ’

Δφροδίτην
τών άλλων άπάνενβε βεών προς μνϋον έειπεν
ή ρά νν μοί τι πίβοιο , φίλον τέχος, οττι χεν εϊπω , 190
ήέ χεν άρνήΰαιο , χοτεϋϋαμένη τό γε βνμφ ,
ούνεχ εγώ Δαναοΐοι, Ον ίέ ΤρώεβΟιν άρήγεις ;

τήν ό1
ήμείβετ έπειτα Διός βνγάτηρ Αφροδίτη'

Ηρη, πρέΰβα βεά , βνγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο,
ανδα, οτι φρονέεις' τελέϋαι δέ με βυμός άνωγεν , 195
εί δύναμαι τελέϋαι γε καί εί τετελεομένον έΰτίν.

τήν δε όολοφρονέουϋα προΟηνδα πότνια '
Ηρη '

δός νυν μοι φιλότητα χαί ίμερον, φ τε Ον πάντας
δαμνα άβανάτους ήδε βνητονς άνβρώπονς .
είμι γάρ οψομένη πολνφόρβον πείρατα γαίης 200
’Ωχεανόν τε, βεών γένεΟιν , χαί μητέρα Τηβνν,
οΐ με ΟφοΙΟι δόμοιΟιν εν τρέφον ήδ

1 άτίτάλλον ,
δεξάμενοι 'Ρείας, οτε τε Κρόνον ενρνοπα Ζενς
γαίης νέρβε χαβεΙΟε χαί άτρνγέτοιο βαλάοΰης.
τους είμ οψομένη, χαί οφ άκριτα νείχεα λνθω ' 205

188. Aphrodite befand sich nebst
den andern Göttern im Sale des
Zeus . vgl . 224 . A , 533 f.

190. ή,
— nißoio . A , 93.

191 . τό γε, darüber , leitet den
Satz mit οννεχα ein .

194. E, 721 .
195 f. Stehende Formel ( i , 89 f.).

— άνωγεν, schon ehe du es aus¬
gesprochen . — εί, nur hier vor dem
zweiten Gliede wiederholt . — τετελ.,
eigentlich erfüllt , hier in eigen¬
tümlicher Weise für erfüllbar ,
da etwas einmal Erfülltes erfüllbar
ist . Näher läge τό γε, xal τετελε-
αμένον έσται (A, 212 ).

197. όολοφρ ., da sie , um ihre
Absicht zu verhehlen , ihr etwas
vorlügt .

198 f. φιλ . xal Ίμερον , die Gabe
der Liehe und des Reizes , die sie
in ihrem Gürtel trägt . — ώ . Man er¬
wartete οίς oder fj . zu 67 . — δαμνα ,
aus δάμναοαι, wie πείρά Ω , 390 .
Aristarch wollte regelrecht δάμνα .

200 —202 . πείρατα hängt von είμι,
Ώχεανόν xal Τηβνν von οψομένη
ab . Die Vorstellung, dass vom Okea-
nos alle Götter abstammen , findet
sich sonst bei Homer nicht ; der
Dichter nahm sie wohl aus den um¬
laufenden märchenhaften Sagen . —
γένεσιν, Ursprung , für πατέρα.
— μητέρα, βεών . — με las Ari¬
starch , Andere μ iv . Der blosse
Dativ genügt ( vgl . 0 , 85 ) . Der
Dichter meidet möglichstdie Elision.

203 f. Rheia flüchtete ihre Toch¬
ter Ilere zu ihnen , als Zeus im
Kampfe mit seinem Vater Kronos
lag . Statt des Kampfes steht der
Zeitpunkt , wo Zeus schon den Sieg
erfochten hatte. — Ρείας . Der Gen.
wie A, 596 . — Ueber den Sitz des
Kronos Θ, 478 ff.

205 —207. άκριτος, endlos , ei¬
gentlich ununterscheidbar , vgl .
B, 796 . 868 . Γ, 412 . H, 337 . - Die
zu Grunde liegende Sage von ihrem
Streite deutete vielleicht auf das
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ήδη γάρ δΐ/ρόν χρόνον άλλήλων άπεχονται Ξ

εννής και φιλότητος, επύ χόλος εμπεΟε &νμφ .
εΐ χείνω y Ιπεεοοι παραιπεπιϋ -ονΰα φίλον χήρ
εις εννήν άνέϋαιμι όμω&ήναι φιλότητι,
αίεί χέ 6φι φίλη τε χαι αίόοίη χαλεοίμην . 210

την ό ’ άντε προόέειπε φιλομμειόής Αφροδίτη·

ονχ εϋτ ονδε εοιχε τεόν έπος άρνήααΰθ-αΐ’

Ζηνός γάρ τον άρίΰτον εν άγχοίνηΟιν ίανεις.

η χαι από ΰτήϋεοφιν ελνοατο χεοτόν ιμάντα,
ποιχίλον , εν&α τέ οι ϋ-ελχτήρια πάντα τέτνχτο ’ 215

εν& ενι μεν φιλότης, εν δ ’
ίμερος, εν δ ’

όαριΟτνς ,

πάρφαΰις, η τ έκλεψε νόον πνχα περ φρονεόντων .
τόν ρά οι έμβαλε χεροίν , έπος τ εφατ εκ τ όνόμαζεν

τή ννν , τοντον ιμάντα τεώ εγχάτθ-εο κόλπο?,
ποιχίλον , ω ενι πάντα τετενχαταί ' ονδε οέ φημι 220

άπρηχτόν γε νέεθϋ·αι, ο τι φρεοϊ Οήΰι μενοινάς.
ώ'

ς φάτο ’ μείδηοεν δε βοώπις πότνια °
Ηρη ,

μειδήϋαϋα δ> έπειτα έω έγχάτθ-ετο κόλποο .

ή μεν έβη προς δώμα Διός ϋ-νγάτηρ Αφροδίτη’

düstere Leben, das man sich zum
Theil am Ende der bewohnten Erde
dachte . Anders freilich δ, 563 ff.
— άλλήλων wird näher bestimmt
durch εννής χαί φιλότητος .

209 f. εις ενν. ανία ., auf das
Lager brächte , vgl N, 657 . —
ομω9·ήναι, μιγήναι . vgl . Θ , 291 . —
φίλη τε χαι αίό., stehende Verbin¬
dung . zu Γ , 172 . — χαλεοίμην ,
hi esse , wäre . vgl . 268 . zu A, 293 .

212 . έστ , έξεοτι .
214 f. χεστός , gestickt , vgl . πο-

λνχεστος Γ , 371 . — ποικίλος ,
künstlich , wie E, 735 . Kaum
dürfte es auf die, Farbe gehen (K,
30) . — τέτνχτο , war , sich befand.

216 f. όαριοτνς, Vertraulich¬
keit .—πάρφαοις ,hievY erlockung ,
ist Apposition zu den drei vorher¬
gehenden Substantivis . So fasste
die Stelle schon Aristoteles (Eth .
Nicom . VII , 6 . Ethic . End . VI , 6).
πάρφαοις bloss zu όαριοτνς fast
adiektivisch zu beziehen, ist uner¬
träglich hart . Aristoteles las φρο-

νέοντος, wie der Sing, ähnlich ξ,
464 steht , vgl . I , 553 f.

218 . εκ τ ονόμαζε, ίξονομάζων .
zu A, 361 .

219 f. τή , nimm , zu ε, 346 . —
κόλπω, sinu , zu ο, 469 . — πάντα .
vgl. 198 .

221 . οτι, in Bezug auf das ,
was . vgl . 195.

222 f. μείδησεν , zur Bezeigung
ihres Dankes. Die Alten denken
dabei auch an den Wunsch , der für
Here ein gutes Anzeichen ist . Die¬
ses hätte aber wohl deutlicher be¬
zeichnet werden müssen, wie es z . B.
o, 117 geschieht . — μείδηοεν - μει -
δήοαοα δε, die sogenannte επιπλοκή .
vgl. N, 182 f. Bei Plato und den
liednern fand sie die mannigfaltigste
Ausbildung. Flat . Theaet . 7 : Πολλοί
άπήλίλον πρωιαίτερον τον δέοντος’
άπελθ -όντες δε εξήμβλωσαν . Den
Griechen folgten die Römer, beson¬
ders Livius und die Dichter , vgl.
Liv. 1 , 5 . Hör. sat . I , 3 , 54.

224 . δώμα, nach ihrer Wohnung,
vgl . A, 607 f.
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"
Ηρη δ 3

άίξαΟα λίπεν ρίον Ονλύμποιο. 14

Πιερίην δ ’ έπιβαΰα χαϊ Ήμα&ίην ερατεινήν 226
Οεΰατ εφ ίπποπόλων Θρηχών όρεα νιφόεντα ,
άχροτάτας χορνφάς , ουδέ χϋ-όνα μάρπτε ποδοΐιν
εξ ΛΒόω δ3 επί πόντον εβήοετο χυμαίνοντα ,
Λήμνον δ5 είΰαφίχανε, πόλιν Ηείοιο Θόαντος . 230
ένΥ "Υπνω ξνμβλητο, χαΟιγνήτω Θανάτοιο'

εν τ αρα οί φν χειρί, έπος τ εφατ έχ τ ονόμαζεν
°Υπνε, άναξ πάντων τε ϋεών πάντων τ άν&ρώπων ,
ήμεν δή ποτ εμόν έπος ’έχλνες, ήδ

* έτι χαϊ νυν
πείϋ-εν εγώ δέ χέ τοι είδέω χάριν ήματα πάντα . 235
χοίμηϋόν μοι Ζηνδς νπ όφρνΟιν όοΰε φαεινώ,
αντίχ έπεί χεν εγώ παραλέξομαι εν φιλότητι .
δώρα δέ τοι δώθω χαλόν ϋ-ρόνον , άφ &ιτον αίεί ,
χρΰϋεον

°
Ηφαι0τος δέ χ , έμδς παΐς , άμφιγνήεις

τενξει αΟχηΟας , υπό δε ϋ-ρήνυν ποοίν ήϋει, 240
τω χεν έπιΰχοίης λιπαρούς πόδας είλαπινάξων .

225 . ρίον Ονλ ., umschreibend für
den Olympos , wie πτνχΐ Ονλύμποιο
Y, 22 ! Anders 154 .

226 —229 . Πιερίην . Ueber diese
am Berge Olympos gelegene Land¬
schaft eilt auch Hermes zur Kalypso
{ε, 50) . An ein Berühren der Erde
ist hierbei nicht zu denken ; sie
schwebt über dem Lande, vgl . 285 .
Anders N, 17 ff. — Ήμαίλίην, das
spätere Makedonien. - σενατ επί
όρεα, eilte sie über die Ge¬
birge ; άκρ. κορ. ist nähere Be¬
stimmung zu όρεα. zu Θ, 47 f. —
ονδε μάρπτε , ohne zu berüh¬
ren . — εξ Α 'ίόω , ßäaa . vgl . Einl .
S . 21 . Άϋ-όως, wie γαλόως.

230 f. πόλις, von der ganzen In¬
sel , wie B, 677 , άοτν 281 . — Θόαν¬
τος . zu H, 469 . Des Königs Thoas
gedenkt auch Herodot VI , 138 . —
Der Schlafgott muss auf Lemnos
besondere Verehrung genossen ha¬
ben und ihm daselbst die Charis
Pasithee zur Gattin gegeben worden
sein . Hephaistos , der auf der Insel
Lemnos besonders zu Hause ist (zu

283 ), hat Σ, 382 f. die Charis
zur Gattin .

231 . Υπνω ξνμβλητο, Somnum

convenit . — Hesiod bezeichnet
den Schlaf und den Tod als Kinder
der Nacht . Ueber die gleiche Dar¬
stellung beider in der bildenden
Kunst , vgl . die Abhandlungen von
Lessing und Herder : Wie die
Alten den Tod gebildet .

234 f. Zur Verbindung ήμεν—ήδέ
A, 453 . 455 . — πεί &εν wie ε'πεν ,
ε'λεν, nicht πεί &ε\ — είδέω , nur
noch π, 236 , wofür Homer sonst
είδώ hat . Aristarch schrieb hier
χάριν είδέω, so dass das Wort drei¬
silbig gelesen würde . Andere ver¬
suchten ίδέω , was sie durch die
Verkürzung in ίδνια vertheidigen zu
können meinten , das aber nur adiek-
tivisch gebraucht wird.

236 . Ζηνός gehört zu όσσε. —w ’
όφρνσιν, wie Ο, 608 .

238 . δώρα, ein Geschenk , vgl .
B, 321 . 353 . Der Dichter hätte leicht
δώρόν τοι sagen können , aber dies
schien ihm wohl zu schwerfällig . —
άφ 'Ητον αίεί . zu B, 46 .

240 f. utt’ — ηοει, wird darun¬
ter setzen (machen ) . Der 9-ρήνυς
ist am &ρόνος befestigt , zu a, 130f .
vgl . Σ , 375 . 611 . — λιπαρός , ste¬
hendes Beiwort.
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την (f άπαμειβόμενος προϋεφώνεε νήόυμος
"Υπνος ' Ξ

"
Ηρη, πρέοβα ϋ-εά, θ-υγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο,
άλλον μέν χεν εγώ γε ϋ-εών αίειγενετάων
ρεΐα χατευνήόαιμι, χαϊ αν ποταμοΐο ρέεϋ-ρα 245
1Ωκεανόν, ός περ γένεΟις πάντεϋΟι τέτνχται'

Ζηνός (f ονχ αν εγώ γε Κρονίονος άΰΰον ίχοίμην
ουδέ χατεννήΰαιμ , οτε μη αυτός γε χελενοι .
ήδη γάρ με χαϊ άλλοτε 6η έπίννΰοεν εφετμή,
ημαη τώ , οτε χεϊνος νπέρϋ -νμος Δώς υιός 250
επλεεν Δλιόϋεν Τρώων πόλιν εξαλαπάξας.
η τοι εγώ μεν ελεξα Διός νόον αίγιόχοιο
νήόυμος άμφιχυϋ-είς ' 6ν όέ οϊ xaxa μήΰαο ϋυμο) ,
όρΟαό

’
άργαλέων άνεμων επϊ πόντον άήτας,

χαί μιν επειτα Κόωνό >
ευναιομένην άπένειχας 255

νόοφι φίλων πάντων. 6 ό’
επεγρόμενος χαλέπαινεν ,

ριπτάζων χατά δώμα ϋ-εους, εμε ό’
εξοχα πάντων

ζήτεα χαί χέ μ άιΰτον άπ αίϋ-έρος εμβαλε πόντω ,
εί μή Νΰξ , όμήτειρα ϋεών , έΰάωΰε , χαϊ άνόρών.

την ϊχόμην φενγων, 6 ό’ επαΰΰατο χωόμενός περ' 260

245 f. αν, wozu das vorhergehende
Zeitwort gedacht wirdwie mehr¬
fach bei ουδέ, ή oder t) . vgl . auch
H, 286 . — πάντεσαι , ϋ-εοΐς (244) .
vgl . 201 , wonach es unzulässig , da¬
runter das All zu verstehen.

247 f. άααον ϊχοίμην wird darauf
näher bestimmt durch χατευνή -
σαιμι (μιν ) .

249 . ήόη xal άλλοτε, ganz wie
A, 590 , wodurch schon allein jede
Wahrscheinlichkeit der Lesart Ari-
starchs und Herodians άλλο τεή
schwindet, worin άλλο gegen Home¬
rischen Gebrauch für άλλοτε stehen
müsste ; denn die Erklärung „ hat
mir eine andere Belehrung beige¬
bracht “ ist hart und das andere
hier ohne rechte Beziehung, οή steht
zwar meist am Anfang des Verses,
aber auch sonst , vgl . Δ, 60 . — έπί-
vvooεν, hat gewitzigt , absicht¬
lich statt eines stärkern Ausdrucks .
πιννσσειν hat Homer sonst nicht ,
nur das entgegengesetzte άπινΰαοειν ,
doch bloss intransitiv .

250 f. vgl . E, 640 - 642 . Zum Fol¬
genden 0 , 25 ff.

252 f. ελεξα, εχοίμηοα .—νήόυμος
άμφιχ ., erquickend um ihn er¬
gossen , ihn umfangend ( Ψ, 63) ,
wobei der Dichter von der Persön¬
lichkeit des Gottes ahsieht . vgl.
B, 41 . Π, 414 . auch 316 . — ol,
Αιός νϊεΐ (250 ) .

254 . επί. πόντον , nicht ενί πόντω
(η, 109) , von der Verbreitung über
das Meer hin. λ, 400 : όρσας άργα¬
λέων ανέμων άμέγαρτον αντμήν .

255 — 257 . Ο, 18 ff. wird nur der
Bestrafung der Here gedacht , die
der Gott hier aus Höflichkeit gegen
sie übergeht .

258—261 . Für ζητεΐν hat Homer
sonst όίζησθαι , όίζε nur H, 173 . —
άιστον , proleptisch . — όμήτειρα,
wie der Schlaf πανόαμάτωρ (Ω, 5)
heisst , vgl . 233 . — εοάωσεν ist sehr
frei aus metrischer Noth verscho¬
ben . - Alles ist hier märchenhaft,
auch dass Zeus die Nacht besonders
scheut.
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άζετο γάρ, μή Νυκτ'
ι ϋ-οή άποϋ-νμια ερόοι. u

νΐν αν τοντό μ livor/ ας άμήχανον άλλο τελεΟΟαι.
τον ό* άντε προοέειπε βοώπις πότνια ’

Πρη '
(Ύπνε, τί ή όε Ου ταντα μετά φρεΰΐ ΰήϋι μενοιν &ς ;
η φης ως ΤρώεΟΟιν άρηξέμεν ενρνοπα Ζην , 265
ώς Ήρακλήος περιχώϋατο, παιόός εοίο ;
άλλί ϊ& , εγώ όέ κέ τοι Χαρίτων μίαν οπλοτεράων
όώϋω όπνιέμεναι καί 6ην κεκλήΰϋ -αι άκοιτιν .
[ΠαΟιϋ-έην , ής αΐεν εέλόεαι ηματα πάντα .]

°
ί2ς φάτο ' χήρατο <Ϋ °

Υπνος , άμειβόμενος όε προϋηνόα ' 270
άγρει νυν μοι ομοΰοον άάατον Στνγός νόωρ,
χειρί όε τη ετέρη μεν ελε χϋ-όνα πονλνβότειραν ,
τη ό ’

ετέρη άλα μαρμαρέην, ΐνα νώιν άπαντες

262 f. ερόοι am Schlüsse des
Verses nur hier , o, 360 ( καί φίλα
ερόοι) , wo man ρέζοι vermuthen
möchte, und K, 503 (κνντατον ερόοι) .
Sonst schliesst der Vers auf ρέζοι,
wie τοιαντά γε ρέζοι, αϊονλα ρέζοι,
auch αϊ'σνλα ρέζεις, ρέζε, μέρμερα
ρέζει, η τάδε ρέζει . Auch sonstige
Formen von έρόειν stehen nie am
Schlüsse des Verses , mit Ausnahme
von έρξω und έρξης mit vorher¬
gehendem τε καί ( a, 293 . λ , 80) .
In der Mitte des Verses finden sich
regelmässig Formen von ρέζειν , in
der Ilias nur ώς έρξ%ς und εν
έρξαντα (B, 364 . E, 650 ) , in der
Odyssee Fut . und ^Aor. von έρόειν
nach ώς, ώόε (ώό> έρξω, έρξαι)
οαοα {οσσ έρξαν) und έγών, auch
Κνκλωψ έρξ’ *,435 gegenüber Οίνενς
ρέξ ( 1, 535 ) , weiter ώδ’ έρόειν,
εντ έρόωμεν, wo schon jede Spur
des Digamma verschwunden ist , und
άποστείχειν , έρόειν (λ , 132) . —
τοντο — άλλο , noch dieses .

264 . τί ή δέ . vgl . zu Μ, 310 . —
ταντα , was du da sagst , vgl . Σ, 463 .
— μετά , zu J , 245 .

265 f. ως, mit solcher Wuth . —
Ztjv . zu Θ, 206 . — περιχώαατο .
zu I, 449 .

267 f. όπλότερος, frisch , eigent¬
lich frischer (zu /1 , 324 ) , nicht
im Gegensatz zu andern untergeord¬
neten Göttinnen, wie z . B . den Nym¬
phen , sondern zur Bezeichnungvollen

Reizes , nicht in der gewöhnlichen ab¬
geleiteten Bedeutung jünger , wie
Aristarch wollte, bezeichnendes Bei¬
wort aller Chariten , die hier als
Dienerinnen der Here und von ihr
abhängig gedacht werden. Sonst
erscheinen sie als Dienerinnen der
Aphrodite . Einen Unterschied des
Alters unter den Chariten anzuneh¬
men steht im Widerspruch mit der
Vorstellung der Alten von solchen
in gösserer Zahl nebeneinander ge¬
dachten göttlichen Wesen , vgl. Verg.
Aon . I , 72 . — κεκλήσ &αι (vgl . 210 ) ,
mit Wechsel des Subiekts .

269 . Der nach 276 gebildete Vers
fehlt mit Recht in den besten Hand¬
schriften . Here weiss, welche der
Chariten er liebt .

270 . χήρατο für έχάρη, wie das
Medium überhaupt nur hier steht .
Ebenso ηοατο nur i; 353 .

271 . άάατον (μ - αατον von άάειν
mit Digamma zwischen beiden a ) ,
schrecklich , eigentlich sehr
verderblich , zu φ, 91 .

272 —274 . Aber auch bei den
unter Erde und Meer wohnenden
Titanen ( Θ, 478 ff.) soll sie schwö¬
ren ; deshalb muss sie Erde und
Meer berühren , wie Althaia , als sie
Hades und Persephone anruft , auf
die Erde schlägt ( 1, 568 ff.) .—μαρ-
μαρέη heisst das Meer nur hier ,
weil es vom Lande aus zu glänzen
scheint. Man erwartete eher πορ-
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μάρτνροι ojö
’ οι ένερϋ-ε θ-εοϊ Κρόνον άμφϊς εόντες, Σ

ή μεν εμοϊ δοόϋειν Χαρίτων μίαν όπλοτεράων , 275

ΠαΟιϋ -έην, ής τ αυτός Μλδομαι ήματα πάντα .

ως εφατ · ουδ' άπί&ηϋε &εά, λενκώλενος Ίίρη,
"
μννε δ\ ώς εκέλενε, &εούς 0‘

όνόμηνεν άπαντας

τούς νποταρταρίονς , οϊ Τιτήνες καλέονται.

αντάρ έπεί ρ όμοβέν τε τελεντηϋέν τε τον όρκον, 2S0

τώ βήτην Λήμνον τε καί ‘
Ίμβρον άϋτν λιπόντε ,

ήέρα έΰΟαμένω , ρίμφα πρήοοοντε κέλευθ-ον.
"
Ιδην δ ’ ιχέϋ&ην πολνπίδαχα , μητέρα ϋ-ηρών,
Λεκτόν, όϋ-ι πρώτον λιπέτην άλα' τώ 0 “ επί χε

'ροον

βήτην , άκροτάτη δε ποδών νπο ΰείετο νλη . 285

ένϋ· "Υπνος μεν έμεινε, πάρος Διός όοβε ίδέοϋ-αι,
εις ελατήν άναβάς περιμήκετον, ή τότ εν ’

Ίδη

μακροτάτη πεφνυια δι ήίρος αίϋ-έρ ικανεν
ένϋ·’ ήοτ όζοιΟιν πεπνκαομένος ειλατίνοιϋιν,
όρνιϋ-ι λιγυρη έναλίγκιος, ήν τ εν όρεϋΰιν 290

χαλκίδα κικλήοκουοι θ-εοί, άνδρες δε κνμινδιν .

φνρέην (II, 391 ) . — μάρτνροι. vgl .
Γ, 280 . — ώσι steht aus Versnoth
neben έωσι . zu ω, 491 .

276 . Πασι &έη, ganz göttlich ,
wie bei Ilesiod eine Nereide Πασι¬
φάη, ganz schnell , heisst , vgl . die
Namen Πασικλής , Πασιτέλης . πααι
(in allem ) ist adverbial , wie im
Attischen παντάπασιν , gewöhnlich
παν (παναίολος,πανδαμάτωρ), spä¬
ter παντο .

279 . νποταρταρίονς , im Tarta¬
ros wohnend , wie Hes . Tlieog .
851 , υπό wird hier wie in νπο vi -

ψεααιν N, 523 gedacht .
280 . Formelvers , häufig in der

Odyssee (zuß , 378 ) . — τόν , diesen .
281 . Λήμνον wird von άοτν mit

angezogen . Regelrecht müsste Λήμ¬
νον oder αατεα stehen , zu230 . Das
an drei deutsche Meilen von Lem¬
nos entfernte Imbros wird dabei
erwähnt, weil sie dort sofort waren ,
vielleicht auch , weil hier der Schlaf¬
gott besonders verehrt wurde , -was
wir freilich nicht wissen .

283 f . Der weitere Weg über das
Meer bis zum Idaiischen Vorgebirge

Λεκτόν (
’ϊδην — Λεκτόν. zu 227 f.)

wird nicht beschrieben . Bei der
Fahrt von Teuedos nach Lesbos
sieht man das Vorgebirge Lekton
zur Rechten . Strabo sagt von letz¬
tem : Πρώτη άπόβασις εκ ίΙαΊ.άτ-

της αντη τοϊς έπΐ την Ιδαν άνιον-
σιν . — τώ , obgleich dasselbe Subiekt
bleibt ; eigentlich sollte τότε oder
έπειτα stehen. -- επί χέρσου, im
Gegensatz zum Meere ; denn eigent¬
lich schweben sie über den Wäl¬
dern . vgl . 228 .

287 f . tvll '
, auf dem Ide , über dem

sie schwebten . — πάρος — iS . Zeus
durfte ihn nicht bemerken . — μακρ .
πεφ ., am höchstengewachsen ,
vgl . 253 . - aUhjii von der höhern
Luftschicht . Aehnlich werden ου¬
ρανός und αίίίήρ Π, 864 f. unter -

290 f .
'

όρν . έναλ . vgl . H, 59 . -

εν ορεσσιν (zu Λ , ,
452) , εονσαν,

όρεοίτροφον. — κνμινδις ist nach
Aristoteles ein schwarzer , kleiner
und unansehnlicher nächtlicherRaub -

vogel , wohl die Waldohreule ,
die auch kleiner Uhu genannt
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°
Ηρη δε χραιπνώς προΟεβηΟετο Γάργαρου άχρον 11
"
Ιδης υψηλής - ϊόε de νεφεληγερέτα Ζευς,
ώς δ’ ϊδεν , ως μεν έρως 2ivx.lvάς φρένας άμφεκάλυψεν ,
οϊον οτε πρώτον περ έμιΰγέΰϋ-ην φιλότητι , 295
είς εννήν ψοιτώντε , φίλους λή&οντε τοχήας .
Οτή δ’

αυτής προπάροιϋ -εν, έπος τ έφατ εχ τ ονόμαζεν
"
ΐίρη , πή μεμανία χατ Ονλνμπον τόδ ’ ϊχάνεις ;
ίπποι δ" ον παρέαΰι χα'

ι άρματα , των χ επιβάτης .
τον δε δολοφρονέουΰα προΰηΰδα πότνια Ηρη- 300

έρχομαι όψομένη πολνφόρβον πείρατα γαίης
’Ωχεανόν τε , ϋ-εών γένεΟιν, και μητέρα Τη&υν,
οϊ με ΰφοΐΟι δόμοιΟιν έν τρέφον ήδ

’ άτίταλλον .
τους ε

'
ίμ διρομένη, χαί οφ άκριτα νείχεα λνΰω .

ήδη γάρ δηρδν χρόνον άλλήλων άπέχονται 305
εννής χα 'ι φιλότιμος , έπε 'ι χόλος έμπεΰε ϋυμώ .
ίπποι 6" εν πρνμνωρείη πολνπίδαχος ’'

Ιδης
εοταο , οϊ μ οϊϋονΟιν επί τραφερήν τε και υγρήν ,
νυν δε <>εν εινεχα δεύρο χατ Ονλνμπον τόδ ’ ιχάνω ,
μή πώς μοι μετέπειτα χολώΰεαι , αϊ χε ΰιωπή 810
οϊχωμαι προς δώμα βαΟνρρόου

’ίΐχεανοίο .
την δ άπαμειβόμενος προϋέφη νεφεληγερέτα Ζευς '

(
Ήρη, κείθε μεν έοτι χαι νΰτερον ορμηθ-ήναν
νώι d’

άγ έν φιλότητι τραπείομεν εννηϋ-έντε .

wird. Sein Name bezeichnet ihn
wohl onomatopoetisch vom Klang
der Stimme. Die Waldohreule hält
sich am Tage gern in dichtbelaub¬
ten Bäumen auf einem Zweige nahe
beim Hauptstamme auf. - Zur Göt¬
tersprache zu A, 403 f.

292 f. Γάργ . άχρον, des Gar -
garos Gipfel . — "Ιδης , eigentlich
Gen . des Ganzen , den wir durch
auf wiedergeben. — ϊδε, /uv .

294 . Das doppelte ώς von der
Gleichzeitigkeit, vgl . Y, 424 . auch
T, 242 . Yerg . Buc. VIII, 41 . Da ϊόεν
das Digamma hat , so stand wohl
ursprünglich asyndetisch ώς ϊόεν.

296 . λή &οντε, fallentes , (ge¬
heim vor ) . Das Part . Präsens so
nur hier . vgl . Γ,420 . K, 279 f. M, 390 .

298 f. ny μεμ ., wohin verlan¬
gend , wollend . Wir sagen wo¬

hin willst du , dass du . — Sie
muss etwas Besonderes Vorhaben,dass sie zu Fusse gekommen.

307 f. Dass sie ohne Wagen ge¬
kommen, kann sie nicht zugeben,
damit Zeus ja nicht glaube , nur
seinetwegen sei sie erschienen . —
πρνμνιορείη , der Fuss des Berges ,
wie νπωρείη Y, 218 . vgl . άχρωρείη .
— τραφ . — ίγρ . (zu a, 97) , bis
zum Okeanos.

309—311 . Der vorgebliche Grund,
warum sie ihn aufsuche , vgl . 298.
— vvv, ohne Nachdruck , der auf
σεΰ ruht . — δεύρο τάδε, verstärkt
statt des einfachen δεύρο (A, 314 )
oder τάδε (298 ) . vgl . ρ , 444. —
οϊχωμαι , perfektisch , wie N, 782 .

314 . zuT , 441 . — τραπ . (von τέρ-
πειν) steht für sich allein . — iv
φιλ., wie auch φιλότητι allein steht.
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ον γάρ πώποτέ μ ώδε ίλεάς έρος ονδε γνναιχός Ε

ΰνμον ενϊ ΟτήΟ-εΟΟι περιπροχν &εϊς έδάμαΰϋεν, 316

[οτ<5
’ οπδτ ήραοάμην

’
ίξιονίης άλόχοιο,

ή τέχε Πειρί &οον, ϋ-εόφιν μήοτωρ άτάλαντον
ονδ’ οτε περ Δανάης χαλλιΰφνρον Λχριβιώνης ,
η τέχε ΠερΟήα, πάντων άριδείχετον άνδρών ;;20
ονδ 3 οτε Φοίνιχος χονρης τηλεχλειτοίο,
η τέχε μοι Μινών τε χαϊ άντίϋεον 'Ραδάμανίλυν'

ονδ3 οτε περ Σεμέλης, ονδ*
Αλκμήνης ενϊ Θήβη,

ή ρ
'
Ηραχλήα χρατερόφρονα γείνατο παΐδα,

ή δε Διώννΰον Σεμέλη τέχε, χάρμα βροτοΐΰιν 325
ονδ3 οτε Δήμητρας χαλλιπλοχάμοιο άνάΰϋης,
ονδ3 οπότε Λητούς έριχνδέος, ονδε οεν αυτής,]
ώς ΰεο νυν έραμαι χαί με γλνχνς ίμερος αίρει .

τον δε δολοφρονέονΟα προϋηνδα πότνια ’
Ηρη'

αΐνότατε Κρονίδη, ποιον τον μνϋον εειπες ; 330
εί ννν έν φιλότητι λιλαίεαι εννηθήναι
"
Ιδης έν χορνφήΰι, τα δε προπέφανται άπαντα,
πώς χ έοι, εϊ τις νώι Ihwv αίειγενετάων
ενδοντ ά&ρήοειε, ϋ-εοίΰι δε παΰι μετελ&ών
πεφράδοι; ονχ αν εγώ γε τεόν προς δώμα νεοίμην 335

εξ εννής άνΰτ&Οα’ νεμεΟΟητόν δέ χεν εϊη.
άλ£ ει δή ρ έ& έλεις χαί τοι φίλον έπλετο ϋ-νμώ,
έΰτιν τοι θάλαμος, τον τοι φίλος νιος έτενξεν

315 f. με — Ο-υμόν, der Theil
nach dem Ganzen. — περιπροχν -
ϋ-είς, rings ergossen , προγέειν
ist mit περί zusammengesetzt, nicht
χέειν mit περιπρό (Λ, 180).

317 f. Ixions Gemahlin wird Dia
genannt. Dass diese die Mutter des
ΙΙειρί&οος sei, ist spätere Missdeu¬
tung. vgl . A, 263 .

321 f. Andere nennen als Vater
der Ευρώπη den Agenor, den Sohn
des Poseidon. — Μινών . vgl . N,
449 f. — 'Ραδάμ . zu δ, 564 .

323. ονδ1 οτε, wie 326 , ονδ’ ο¬
πότε 327 . Die beiden Geliebten in
Theben werden miteinander ver¬
bünden .

325 f . Διώννσον . zu Z, 132 . —
Δήμψρος . zu E, 500 . — έρικνδής
steht bei Homer immer von Sachen,

nie von Personen . Später sind die
Stellen λ, 576 . 631 .

317 — 327 haben Aristophanes und
Aristarch mit Recht als eine ganz
ungeschickte Eindichtung verworfen.

328 . Γ, 446 .
329 . όολοφρ., wie 197 . 300. Die

Einrede ist nicht ernstlich gemeint.
331 f . Beide Verse dienen als Vor¬

dersatz . Sonst hätte der Dichter sie
leicht durch ος an 330 anknüpfen
können . — τά — 'άπαντα ist paren¬
thetisch zu fassen. Statt τα Si
würde regelrecht o ’h stehen.

334 . μετελ&ών steht für sich, wie
N, 127.

336 f. νεμεσα . — εϊη (Γ, 410 ),
wollte ich deinen Wunsch (331 f).
erfüllen. — έπλετο, bis jetzt . Wir
brauchen die Gegenwart.
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Ήφαιΰτος , πυκινάς δε ϋ-νρας βτα &μοΐΰιν έπήρΟεν *
Ivtf ϊομεν κείοντες , έπεί νΰ τοι ευαδεν ευνή . 34ο

τψ δ" άπαμειβόμενος προΰέφη νεφεληγερέτα Ζευς '
’
Ηρη, μήτε ϋ-εών τό γε δείδιϋ-ι μήτε τιν άνδρών
όψεΟ&αΐ ' τοίόν τοι εγώ νέφος άμφικαλύψω
χρνΟεον ονδ' αν νώι διαδράκοι

’Ηέλιός περ ,
ου τε και όξΰτατον πέλεται φάος εΙθορΰαθ \)·αι. 345.

ή ρα, και αγκας έμαρπτε Κρόνου παίς ήν παράκοιτιν .
τοΙΟι δ’ υπό χϋών δία φυεν νεοθ-ηλέα ποίην ,
λωτόν Β·

’
ερΰήεντα Ιδε κρόκον ήδ

' υάκινϋ -ον,
πυκνόν και μαλακόν , ος από χθ -ονός νιρύτο έεργεν.
τω ενι λεξάΰ&ην, έπι δε νεφέλην έϋΟαντο 350
καλήν, χρυθεΐ7]ν, Οτιλπνα'ι δ “ άπέπιπτον έερόαι.
ώς ό μεν ατρέμας εύδε πατήρ ανά Γαργάρφ ακρφ ,
υπνω και φιλότητι δαμείς , έχε δ*

αγκας ακοιτιν
βή δε Βέειν έπ 'ι νήας Αχαιών νήδυμος

"Υπνος ,
αγγελίην έρέων γαιηόχω

‘
ΕννοΟιγαίω . 355

αγχοΰ δ ’
ιΰτάμενος έπεα πτερόεντα προΰηνδα '

πρόφρων νυν ΑαναοΙΟι , ΠοΟειδάων, επάμυνε ,
καί ϋφιν κϋδος όπαζε μίνυνθ -ά περ , όφρ έτι ενδει

338 f. vgl . oben 166 f.
340 . κείοντες . zu A, 606 . — εναδεν ,

präsentisch , άδε , mit, Augm . und
Digamma, vgl . εαδότα I, 173. —
εννή. vgl . 314 .

342 . τό γε, doch , zu Θ, 7 . —
μήτε τιν άνδρών tritt nur parallel
hinzu, vgl . 0, 98 . — όψεσϋ-αι, νώι
ένδοντε (333 f. ) .

344 f. χρναεον . zu Ν, 523 . — δια-
δέρκειν, prägnant , durchschau¬
end bemerken . — καί, wie Β, 827 .
— είσοράαο&αι, um zu schauen .

347 — 349 . Zeus bewirkt dies ; es
ist keineswegs eine Freundlichkeit
der Natur . — λωτός, eine üppig¬
wachsende, weiche Kleeart , die als
Pferdefutter diente (B, 776 . δ, 603 ).
— εροήεις, zart , wie Thau , tvie
εροαι i, 222 Frischlinge sind , und
δρόσος bei Attischen Dichtern von
allem Zarten steht . — og bezieht
sich nur auf νάκιν &ον . Die Schwert¬
lilie sprosste ganz besonders üppig
und hoch. — έεργεν , αντονς . —

Vielleicht schwebte dem Dichter hier
die Sage von der Hochzeit des Zeus
und der Here ( des Himmels und
der Erde ) im Frühlinge vor , der so¬
genannte Ιερός γάμος , der an man¬
chen Orten mit religiöser Feier be¬
gangen ward.

350 f. Das Neutrum τώ fasst
ποίη — νάκιν &ος zusammen. — λε-
ξάσϋ-ην, legten sich . vgl . I, 68.
— επί —έσσαντο, gleichzeitig . Auch
Here wirkt dazu mit . vgl . dagegen
343 f. — έερσαι, Thautropfen , die
auswärts herabfielen.

352 f. Wie der Schlafgott heran¬
gekommen und auf des Zeus Augen
sich gelagert , wird übergangen , ja
auffallend genug auch der Auftrag
der Here an diesen, dem Poseidon
Kunde zu bringen , der früher ge¬
geben sein müsste.

357 . Ποσειδάων, wie περίφρων
τ, 357 . Andere lasen Ποσείδαον
oder ΙΙοαειδ &ον .
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Ζευς, έχει αντώ εγώ μαλακόν περί κώμ έκάλνψα' s
"
Ηρη δ εν φιλότητι χαρήπαφεν εννη&ήναι . 360

ως ειχών ό μεν φχετ έχϊ κλντά φνλ
’ άν&ρώχων ,

τον δ" έτι μάλλον άνήκεν άμννέμεναι Δαναοίοιν .
αντίκα ό ’ εν χρώτοιβι μέγα χρο &ορών εκέλενΰεν

Αργεΐοι , και δή άντε μεΑλίεμεν
’
Εχτορι νίκην

Πριαμίδη , ϊνα νήας έλη και κνδος αρηται ; 365
αλί ό μεν οντω φηοϊ και εύχεται, οϋνεκ Αχιλλενς

νηνοιν έχι γλαφυρήοι μένει κεχολωμένος ήτορ'

κείνον 0* οντι λίην xoQ-ή έοβεται, εϊ κεν οι άλλοι

ημείς ότρννώμε& άμννέμεν αλλήλοιΟιν .
αλϊ αγεϋ· , ώς αν έγών ειχω , χειϋ -ώμεϋ-α πάντες . 370

αοχίδες όοΰαι αριΟται ένι οτρατψ ηδε μέγιΟται ,
έοοάμενοι, κεφαλάς δε χαναίΰηοιν κορν&εβΰιν

κρνψαντες, χεροίν τε τα μακρότατ έγχε έλόντες,
ϊομεν αυταρ έγών ηγήοομαι, ονδ" έτι φημί

"
Εκτορα Πριαμίδην μενέειν μάλα χερ μεμαώτα. 375

δς δέ κ άνήρ μενέχαρμος, έχει cf ολίγον ΰάκος ώμω,
χείρονι φωτι δότω, ό δ’ έν άβχίδι μείζονι δντω.

359 . χώμα , Schlummer , eigent¬
lich Ruhe , von Wurzel xo (vgl .
χώμος , χώμη ) , gleich xi (vgl . χοίτη ,
χοιμάν ). — εχάλνφα, μιν, das auch
zu 360 gedacht wird.

361 . κλυτά,h e r r 1 i c h , in Bezugauf
Macht und Stärke . Sonst hat Homer
nur Beiwörter der Menschen, die auf
ihre Noth und ihr Elend im Gegensatz
zu den Göttern gehen. — επί φνλα,
gewöhnlich μετά φνλα { Ο, 54) . Der
Ausdruck deutet auf die weite Erde .

362 . Eine andere Wendung statt
αυτόν de άνήκεν . άνήκεν, von der
Folge der Mahnung. — έτι μάλλον
gehört zu άμννέμεναι .

363— 439 . Poseidon treibt noch
eifriger die Achaier zum Kampfe.
Anrücken beider Heere. Hektar ,
durch einen von Aias geschleuderten
Stein niedergeschmettert, wird gleich
zur Furt des Xanthos gebracht, wo
er in Ohnmacht fällt .

363 . εν πρώτ . , έών. — μέγα ,
laut . In welcher Gestalt Poseidon
erschienen, wird nichtgesagt . vgl .136.

364 f. καί, wie häufig, betheuernd
am Anfänge der Rede .— δή , gegendie

Handschriften , die 4’ lesen , vgl . Φ,
421 . zu A, 131 . — ένα, von der Folge .

366 . οντω , dass er die Schiffe
erobern werde, vgl . 45 ff.

369 . άμννέμεν άλλήλοιοιν. zu Γ, 9.
371 —375 . Sie sollen zu den besten

Waffen greifen, was freilich auffal¬
lend ist , da sie dann alle erst zu
den Zelten zurück müssten , wenn
sie dieselben nicht bei sich haben,
und in diesem wohl vorauszusetzen¬
den Falle ist die Mahnung unnöthig.
Das Obiekt zu εοοάμενοι tritt in
den Relativsatz , έσσάμενος ist vom
Schilde auffallend, richtiger ένδντω
377 . — TiuvaUhjai fällt auf , da Ho¬
mer πάναι &ος (ganz glänzend )
nicht kennt , αίθ-ος nur in Αΐίϊη,
auch φαεινήοιν genügte. Homer hat
freilich den Dat. Plur . von φαεινός
nicht . — μενέειν , ημέας.

376 f. Der Starke soll auch einen
grossen Schild erhalten , damit er
um so besser sich schützen könne.
— μενέχαρμος , sonst immer μενε -
χάρμης . So Steht 2 , 285 άτέρπον für
ατερκέος . — ό, von demselben. —
iv άαπίδι δνειν wie εν οπλοισιν,

Illas . II . Ζ. Aufl .
14
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ως έφαθ·
’

, οι δ’
αρα τον μάλα μεν χλνον ηδ

’ έπίθ -οντο . u

τούς 4 ’ αντο 'ι βαΟιλψς έχόΰμεον οντάμενοί περ ,
Τνδείδης

’Οδυΰενς τε χαΐ Άτρείδης Αγαμέμνων . 380
θίγόμενοι δ’ έπϊ πάντας άρήια τενχε αμειβον .
έοθ-λά μεν έοϋ-λός εδυνε, χέρεια δε χείρονι δόΰχεν .
αντάρ έπεί ρ έόϋαντο περί χροΐ νώροπα χαλχόν ,
βάν ρ ΐμεν ήρχε δ’

αρα Οφι Ποΰειδάων ένοοίχ&ων ,
δεινόν άορ ταννηχες εχων εν χειρι παχείη , 385
εϊχελον αθτεροπ >/ τω δ’ ον ϋέμις έοτϊ μιγήναι
εν δdt λευγαλέγι , άλλα δέος Ιογάνει ανδρας .
Τρώας 4’ ανί)· ετέρωϋ -εν έχόομει φαίδιμος

°Εχτωρ .
δή ρα τότ αΐνοτάτην έριδα πτολέμοιο τάννΟΟαν
χνανοχαΐτα Ποοειδάων χα 'ι φαίδιμος

°
Εχτωρ , 390

η τοι ο μεν ΤρώεΟΟιν, 6 δ’
Άργείοιϋιν άρήγων .

έχλνΰϋ -η δε ϋάλαΰοα ποτϊ χλιΟιας τε νέας τε
Άργείων οι δε ξννιοαν μεγάλω άλαλητω .
οντε Ιϊαλάοοης χνμα τόΰον βοάα ποτϊ χέρΰον,
ποντόϋ -εν όρννμενον πνοι (] Βορέω άλεγεινφ 395

έν τενχεσι όνειν [Κ, 254 . Ψ, 131 ) .
[Die beiden Verse Hess Zenodot
weg , Aristophanes und Aristarch
verwarfen sie ; freilich beziehen sich
379 ff. darauf , aber dort ist von
der ganzen Rüstung die Rede.]

380 . Oben 29 . Nestors wird hier
nicht gedacht und von der Aufmun¬
terung der Fürsten zum Kampfe
(128 ff. ) ist keine Rede.

381 f. Sie beaufsichtigten den
Waffentausch, wozu Alle sich gern
anschickten . — οίχ. επί πάντ ., wo¬
für πάντη έποιχόμενοι Ζ, 81 . vgl .
Jl, 155. 400 . — χέρεια . zu A, 400 .
[Dass der Schwächere seine bes¬
sere Rüstung gutwillig hergegeben,
wird übergangen. Aber unzweifel¬
haft sind 379 - 382 nicht weniger
ein späterer Zusatz , wie 376 f. —
383 schliesst unmittelbar an 378
Hätte die Ausfülirung des gegebenen
Rathes beschrieben werden sollen,
so musste dieses vor allem bei dem
371 — 373 Gesagten der Fall sein.]

383 . εοσαντο, wie Ιααάμενοι T,
233 . Ψ, 803 . Gewöhnlich steht όνειν,δνεαϋ-αι . zu Γ, 328 .

386 f. εατί und ίσχάνει von einer
dauernden Eigenschaft diesesSchwer-
tes . — ον 9-έμις εατί , nefas est ,
was Jeder fühlt , wenn er es sieht .
Aehnlich Π, 796 . So braucht denn
der Gott sich mit einem Sterblichen
nicht in einen Kampf einzulassen ,
wie es bei Ares E , 841 ff. der Fall .

389 f. vgl . N, 358 ff. — έρις πτολέ -
μοιο, wie έρις άρηος {E, 861 ), νεΐκος
έριόος, πολέμοιο, φνλόπιδος .

392 f. Poseidon begleitet den
Kampf mit gewaltiger Flut . — x\ i-
οίαι τε νέες τε bezeichnet das Ufer
der Bucht ; denn zu den Zelten
drang die Flut nicht , vgl . N, 144 .
— άλαλητω. vgl . M, 138. zu Λ , 50 .

394 - 399 . Weitere Ausführung
des gewaltigen Geschreies , wobei
die erste Vergleichung vom Tosen
des Meeres, aber nicht von der eben
erwähnten augenblicklichen Flut ,
hergenommen ist . Das erste οντε
deutet schon auf weitere Vergleiche
hin . Sonst müsste ουδέ stehen . —
ßoäv (P, 265 ) , wie ίάχειν Φ, 10.
vgl . B, 210 . — Βορέω, nicht zwei¬
silbig , wie nur aus metrischer
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οντε πνρός τόοϋος γε πέλει βρόμης αίϋ-ομένοιο π

ονρεος tv βijöeyg , οτε τ ώρετο καιέμεν ύλην
οντ άνεμος τόϋΰον γε ποτ'

ι δρνοϊν υψκόμοιΟιν
ήπνει, ος τε μάλιοτα μέγα βρέμεται χαλεπαίνων ,
000η αρα Τρώων και Αχαιών έπλετο φωνή 400
δεινόν ανΰάντων , οτ επ άλλήλοιΟιν όρονΟαν .
Αϊαντος ό'

ε πρώτος άκόντιΰε φαίόιμος
cΈκτωρ

εγχει , Ι,πει τετραπτο προς ίθ-ν οι, ονό ’
άφάμαρτεν,

τή ρα όνω τελαμώνε περί οτήίλεοοι τετάοΒην ,
ή τοι ό μεν Οακεος, 6 ό'ε φαΰγάνον αργυροήλον ' 405
τώ οι ρνοάοϋην τέρενα χρόα . χώοατο ό1 "

Εκτωρ,
όττι ρά οί βέλος ώκύ έτώϋιον έκφνγε χειρός"

αψ ί ’
ετάρων εις έί) νος έχάζετο κήρ άλεείνων .

τον μεν έπειτ άπιόντα μέγας Τελαμώνιος Αίας

χερμαόίφ , τά ρα πολλά , &οάων εχματα νηών , 410

πάρ ποο'ι μαρναμένων έκνλίνδετο , των έν άείρας

Οτή&ος βεβλήκει υπέρ άντνγος, άγχόϋ-ι δειρής ,
Οτρόμβον δ ’ ως έΰΰενε βαλών, περί δ’

έδραμε πάντη .

ως <)’ όϋ- υπό πληγής πατρός Αιδς εζερίπη δρυς

πρόρριζος, δεινή δέ δεείον γίνεται όδμή 415

Noth Βορέης I, 5 gebraucht wird.
— ln den drei Vergleichungen
herrscht keine Steigerung ; sie ste¬
hen als verschiedene Veranschau¬
lichungen des ungeheuer lauten Ge¬
schreies (τόσαος, τόσσον, μέγα , δει¬
νόν ) neben einander , vgl . P, 263 ff.
Zur Form der Vergleichung P, 20 ff.
— ός τε, wenn er . — μάλ . χαλεπ .,
stark wiithend (ε, 485) . Begeht
nicht an μάλιστα mit μέγα zu ver¬
binden , wie es freilich beim Super¬
lativ stehen kann . Anderer Art ist
B, 57 f.

402 f . vgl. N, 502 . Θ, 118 . —
πρώτος wird näher bestimmt durch
intt τετραπτο προς i&v oi . Hektor
kam ihm zuvor, πρός — oi, wie επ!
oi N, 542 .

404. rή, als ob vor ονδ’ άφάμαρ -
τεν, wie sonst (A, 350 ) , βάλεν vor¬
ausgegangen wäre . — τετάαϋ -ην . Des
Zusammentreffens (αντεσ&αι)
wird nicht gedacht .

409. vgl. IV, 516 . 567 . 650 .

410 f. τά , dergleichen , wie μ,
97 κήτος, a . — εχματα , εΰναί, zur
Bezeichnung der Art der Steine ;
dass sie schon wirklich dazu ge¬
dient , ist nicht zu denken. Anders
Φ, 403 ff. - έκνλίνδετο ist nicht
eigentlich zu fassen , wie N, 579 ,
sondern gewälzt lagen . — τών εν .
Der 409 begonnene Satz wird in an¬
derer Wendung wiederaufgenommen.

412 f. βεβλήκει ohne v haben die
Handschriften .—άντνγος , vom Schild¬
rande . vgl . Z, 117 f. — στρόμβον,
ähnlich wie όλμον A, 147 . — έασενε,
den Hektor , der im folgenden Satze
Subiekt ist. βαλών, durch den Wurf .
Verg . Aen. VII , 378 — 382 . [Dass
Hektor kopfüber gefallen und sich
wie ein Kreisel herumgedreht habe,
verdirbt die ganze Darstellung ; V .
413 ist wohl später eingeschoben.]

414 —418 . Den V' ergleichungspunkt
bildet das rasche Hinstürzen (ώκα
418 ) . — νπο πληγής , vgl . Π, 434. —
Die Ausführung vom Schwefelgeruch

14*



206

εξ αυτής · τον ό’ ον περ έχει ίίράβος , ός κεν ϊόηται ^

εγγύς έών , χαλεπός όε Διός μεγάλοιο κεραυνός '

ως επεβ "Εκτορος ώκα χαμαί μένος εν κονίηΟιν
χειρός 0' έκβαλεν έγχος, επ’ αντώ 6’ άΰπίς εάψίίη
και κόρνς , άμφί όέ οι βράχε τενχεα ποικίλα χαλκό5 . 420
οι όε μέγα ίάχοντες έπέόραμον νίες Αχαιών ,
έλπόμενοι έρΰεοΑ-αι, ακόντιζον όε ϋ-αμειάς
αίχμάς ' άλλ οντις έόννηΟατο ποιμένα λαών
οντάΰαι ονόε βαλεϊν . πριν γάρ περίβηΟαν άριότοι ,
Πουλνόάμας τε καί Αινείας καί όίος Αγήνωρ , 425
Σαρπηόών τ , άρχός Λνκίων , καί Γλαύκος άμνμων
τών ό’ άλλων οντις εν άκήόεΰεν, αλλά πάροι &εν
άοπίόας ενκνκλονς ΰχέ&ον αυτού , τον ό1

άρ εταίροι
χερΰίν άείραντες φέρον εκ πόνου , όφρ ΐκείί 'ίππους
ώκέας, οι οι όπιοίίε μάχης ήόέ πτολέμοιο 4 30
έΰταΟαν ηνίοχόν τε καί άρματα ποικίϊ εχοντες '

όί τόν γε προτί άοτν φέρον βαρέα Οτενάχοντα .
άλϊ οτε όή πόρον ίξον έυρρεΐος ποταμοΐο ,
Ξάνβ -ον όινήεντος , ον ά&άνατος τέκετο Ζευς,
ένϋ-α μιν έξ ίππων πέλαϋαν χίίονί , κάό όέ οι νόωρ 4ο5
χεύαν ’ δ <Γ άμπνννόη καί άνέόρακεν όφϋαλμοϊΟιν ,
εζόμενος ό' επί γούνα κελαινεφες αίμ άπέμεϋΰεν .
αντις 0 '

εξοπίϋω πλήτο χίίονί , τώ όέ οι όοοε
ννξ έκάλυψε μέλαινα ' βέλος ό ' έτι ϋ-υμόν έόάμνα .
und vom Schrecken des Zuschauers
dient bloss zur Veranschaulichung
des Bildes. — χαλ . — κερ. begrün¬
det den vorhergehenden Satz, χα¬
λεπός, arg . vgl . άλεγεινός 395 .

419 f. έκβαλεν, fiel aus , wie E,
39 , nicht schlug heraus , wie 0 ,
468 . — αντψ , έγχει . — εάφϋ-η . zu
JV, 543 . — άμφί — χαλκφ . N, 181 .
— Hektor muss noch einen zweiten
Speer gehabt haben , da er den
seinen schon auf Aias geschleudert ,
doch könnten die beiden Verse hier
später eingeschoben sein.

422 f. έρνεσ&αι, wenn sie ihn ge -
tödtet . — τις, gelängt in der Arsis .

424 . περίβησαν . zu E, 297 . P , 4.
425 — 427 . Αγήνωρ . vgl . N, 490 .

— Glaukos hatte M, 390 f. , weil er
am Arme verwundet war , sich zu¬

rückziehen müssen. Noch Π, 508 ff.
leidet er so sehr an der Wunde,
dass er nicht mitkämpfen kann . —
άλλων, αρχών, ηγεμόνων .

429—432 . N, 535 — 538 (mit Aus¬
nahme des Anfangs) Anders N,
656 f. — προτί , von der Richtung
zur Stadt .— βαρέα οτενάχοντα . 435 f.
ist er ganz ohnmächtig.

433 f. πόρον . Einl . S . 18 Anm . 1 .
— Der Fluss wird gehoben durch
die ehrenvolle Erwähnung seiner
Abkunft von Zeus . vgl. Einl . S . 17.
Anm . 2 .

437 . έξ . επί γούνα, sich auf die
Kniee setzend , so dass die Füsse
auf der Erde ruhten , während er
Kniee und_ Rücken erhoben hatte .

438 f. αντις , in Folge der dadurch
gesteigerten Entkräftung . — τώ —
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Αργεΐοι 0 ’ ώς ονν ϊδον ’
Εχτορα νόΰφι χιόντα, r

μάλλον επι ΤρώεβΟι Πόρον, μνήΰαντο δε χάρμης. 441

ιν&α πολύ πρώτιοτος
’
Οιλήος ταχύς Αίας

Σάτνιον ονταΟε όονρϊ μετάλμενος όξνόεντι
Ήνοπίόην, ον άρα νύμφη τέχε νηις αμνμων
'Ηνοπι βονχολέοντι παρ οχθ-ας Σατνιόεντος. 445

τον μεν
’
Οιλιάδης δονριχλυτός έγγνΠεν έλΠών

οντα κατά λαπάρ?]ν 6 ό ’
ανετράπετ , άμφι δ’

αρ αντφ

Τρώες χα'ι Δαναοί ΰνναγον χρατερην υομίνην .

τφ ό’ επ'
ι Πονλνδάμας έγχέοπαλος ήλΠεν άμνντωρ

ΙΙανϋοίόης, βάλε δε ΙΙροΙΙοήνορα δεξιόν ώμον, 450

νίόν Αρηιλνκοιο
' δι ώμου δ ’ δβριμον εγχος

έοχεν , 6 δ ' εν κονίηΰι πεοών ελε γαϊαν άγοΰτώ.

Πονλνδάμας δ>
εχπαγλον επενξατο μαχρον άνϋας'

ον μαν αντ όίω μεγαΠνμον ΙΙανϋοίδαο

χειρός άπο οτιβαρής άλιον πηδήΟαι άχοντα , 455

αλλά τις Αρχείων χόμιϋε χροΐ , χαί μιν δίω

αντφ ΰχηπτόμενον χατίμεν δόμον Άιδος εϊΰω.
ώς εφατ , Αργείοιοι <Γ άχος γένετ ενξαμένοιο .

Αίαντι δε μάλιΰτα δαίφρονι Πνμόν ορινΡν,
τφ Τελαμωνιάδη · τοϋ γάρ πέΰεν άγχι μάλιοτα ' 460

μίλαινα . vgl . Δ , 461 . Ε, 310 . — βέ¬
λος, der geschleuderte Stein , zu Μ,
159. — εόάμνα , bewältigte , ent¬
kräftete. vgl . Π, 816 .

440 - 522 . Gleicher Kampf der
Aehaier und Troer, bis jene unter
Poseidons Beistand diese über den
Graben zurücktreiben.

440 f. vgl . Θ, 251 f. Λ, 284.
443 —445 . Auf'fällt der Name Sat-

nios für den am Flusse Satnioeis
(Z, 34 ) Geborenen. Man erwartet
Σατνιοείσιος , wie Σιμοείοιος A,
474 fF. vgl . aber zu Δ, 488. — μετ-
άλμενος . zu A, 421 . — νηίς . zu Z,
22 . — Statt Σατνιόεντος lasen An¬
dere Σαγγαρίοιο vgl . Γ, 187 . II, 719 .
— βονχολέοντι. vgl . E, 813 .

447 . vgl . Z, 64.
448 f. avvayov, wie 149 . — inl

~ ήλ&εν, wie das einfache ήλ& εν
N, 384 , wonach der Dativ nicht von
itti abhängt.

450. ΠανΙΙοίόης , nicht ΙΙανϋοίδης.

zu P, 81 . — Prothoenor, nach B,
494 einer der fünf Heerführer der
Boioter . Der Name heisst der vor¬
springende Held (vgl . k γήνωρ,
Ύψήνωρ ) , wie Πρό&οος selbst Name
ist ( B, 756 1.

451 - 453. vgl . N, 519 f . 413.
454—457. vgl . N, 414 ff. mit glei¬

chem Anfänge. — μεγαθύμον . Lo¬
bende Beiwörter geben die Helden
sich und ihren Gegnern , wie H, 75
Hektor statt εμοί sagt Εχτορι δίφ.
Auch sonst setzen die Redenden
mehrfach selbstbewusst ihren Namen
statt des Pronomens der erstenPer¬
son . vgl . B, 259 . Θ, 22 . Π, 496 . 833 .
T, 151 . v, 126 . Aehnlich mehrfach
bei Livius, wie V , 51 . VI , 24 . VIII ,
34 . XXX, 30 . vgl. ^

auch Tac . Ann .
I , 59 . II, 71 . — κόμισε, empfing
es . vgl. 463 . X, 286 . — αχηπτόμε-

vov, wie auf einen Stab (ρ, 203 ) .
458 f . vgl . N, 417 f.
460. τφ, wie häufig bei derAppo-
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χαρπαλίμως <f άπιόντος άκόντιϋε όονρϊ φαεινώ. u

Πονλνόάμας δ ’ αυτός μεν άλενατο χήρα μέλαιναν
λιχριφϊς άίξας, κόμιΟεν ό3

Αντήνορος υιός
Αρχίλοχος ' τώ γάρ ρα &εοϊ βονλευϋαν όλιίΐρον .
τόν ρ εβαλεν κεφαλής τε και ανχένος εν ΰννεοχμώ , 465
νείατον άότράγαλον, από 0 '

αμφω κέρΟε τέναντι:
τοΰ όε πολύ πρότερον κεφαλή ϋτόμα τε ρίνες τε
ονόεϊ πλήντ ή περ κνήμαι και γούνα πεοόντος .
Αίας 0’ άντε γέγωνεν άμνμονι Πουλνδάμαντι ·

φράζεο, Πουλνδάμα, καί μοι νημερτές ενίοπες ' 470
ή ρ ονχ οντος άνήρ Προθ-οήνορος αντί πεφάθΡ·αι
άξιος; ον μέν μοι κακός εϊόεται, ονδε κακών ε£,
άλλα καΟίγνητος Αντήνορος ιπποόάμοιο
ή παϊς ' αυτώ γάρ ρα φνήν άγχιΰτα έφκει.

ή ρ εΰ γινώϋκων, Τρώας δ>
αχός ελλαβε ϋ-υμόν . 475

ενϋ· Ακάμας Πρόμαχον Βοιώτιον ούταΟε δονρί,

sition (zu Κ, 231 ) , hier Versstütze .
wie A, 614 . Ψ, 303 , auch σός (zu
Γ, 431) , φως , άνήρ (zu Α , 194) ,
nichts weniger als ehrenvolle Hin¬
deutung.

463f. λιχρ . άίξας, obliqueruens .
zu τ, 451 . M, 148 . —Αρχέλ . M, 100.

465 . σννεοχμός , Verbindung ,
vgl . ξννοχή Ψ, 330 , συνεχής, ε ist
vor das ursprüngliche Digamma von
έχειν getreten (vgl . έεδνα, έείχοσή .
εεχμένη wird in der Bedeutung συν¬
εχόμενη angeführt . — αστράγαλος
(x, 560) , σφόνδυλος. Der Hals wird
durch sieben Wirbel , die obersten
der Wirbelsäule des Rückgrats , auf¬
recht gehalten ; der oberste (νείατος )
derselben ist unmittelbar mit dem
Hinterhauptbeine des Kopfes ver¬
bunden. — αμφω , wie άμφοτέρω
A, 521 . vgl . K, 456 .

468 . ουδεϊ, wie ’/βονί 435 . 438 .
χλ und πλ bilden häufig keine Po¬
sition . Hier machte ουδει den Vers
zu schwerfällig. — πεσόντος , als
er (der Rumpf) fiel . .

469 . Das in den besten Hand¬
schriften stehende αύτ’ έγέγωνεν
ist irrig ; es müsste wenigstens εγε-
γώνει heissen, γέγωνα ist hier nicht

präsentisch . vgl . Ω, 703 . # , 305 . Die
Wurzel yov ist aus yo (vgl . γόος,
γόης) erweitert und heisst eigent¬
lich tönen .

470 . φράζεο, bedenke (vgl . 3 .
E, 404 ), wie φράοαι A, 83 .

471 f. vgl . N, 446 f.
473 f. χασίγνητος mit Längung

der Endsilbe in der dritten Arsis .
— φυή, von der ganzen Gestalt , wie
Γ , 208 . vgl . II , 57 f. Zur Familien¬
ähnlichkeit δ, 149 f. Aristarchs Les¬
art γάρ γενεήν setzt eine unhome¬
rische , an sich höchst unwahrschein¬
liche Bedeutung von γενεή voraus ;
denn sagen wir auch wohl er sieht
ins Geschlecht , so kann doch
kaum Geschlecht in der Ver¬
bindung mit έοιχέναι den Ge -
sch 1 ech_ts z u g bezeichnen.

475 . ευ γινώσχων . Ironisch hatte
er die Sache in Zweifel gelassen ;
denn dass er einer der zahlreichen
Söhne Antenors war, wusste er wohl;
woher, kümmert den Dichter nicht.
So kennt Patroklos auch den Eu-
phorbos (Π, 850 ) . vgl . zu 501 ff. N,
374 ff. auch zu P, 27 f.

476 f. Άχάμας , des Archelochos
Bruder , vgl . M, 99 f. — Πρόμαχος,
ein Freund des Boiotischen Heer-
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άμφι χαΟιγνήτω βεβαώς' ό δ ’ νφελχε ποδοΐιν . Ξ
τφ δ’

Αχάμας έχπαγλον έπενξατο μαχρόν άυΰας '

Αργείοι ίόμωροι, άπειλάων αχόρητοί .,
ον \hjV οϊοιΰίν γε πόνος τ έοεται χαϊ όιζνς 480
ήμΐν , αλλά πoft1 ώόε χαταχτανέεΰϋ -ε χαϊ νμμες.
φράζεοίά , ως νμίν Πρόμαχος δεδμημένος ευδει

εγχει έμω , ϊνα μήτε χαοιγνήτοιό γε ποινή
όηρόν άτιτος εη . τω χαί τέ τις εύχεται άνήρ
γνωτόν ένι μεγάροιΰιν άρής άλκτήρα λιπίοϋαι . 485

ως έφατ ' Αργείοιΰι ό 1
άχος γενετ ενξαμένοιο,

Πηνέλεφ δε μάλιϋτα δαιφρονι ϋνμόν όρινεν.
ώρμήϋη δ’ Ακύμαντος ' δ δ1

ονχ νπέμεινεν ερωήν
Πηνελέωο άνακτος . 6 δ1 ονταΰεν Τλιονήα ,
υιόν Φόρβαντος πολνμήλον , τόν ρα μάλιΟτα 490

Πρμείας Τρώων εφίλει και χτήοιν όπαΟϋεν
τω δ>

άρ υπό μήτηρ μοννον τέκεν Τλιονήα.
τόν τό>0· νπ όφρύος οντα χατ όφϋαλμοΐο 'άίμεϋλα,
εχ δ1 ώϋε γλήνην ' δόρυ (Γ όφ '&αλμοϊο διαπρό
και διά Ινίου ήλϋεν , ό 0 ’ έζετο χείρε πετάοοας 495

άμφω. Πηνέλεως δε έρυΰΰάμενος ξίφος όξν
αυχένα μέοοον έλαϋϋεν, άπήραξεν δε χαμαζε

führers Peneleos (487 ) . — ό <? νφελ¬
κε . Eben wollte Promachos ihn bei
den Füssen nach den Achaiern hin¬
ziehen. vgl . A , 258 . auch A, 492 .

479 f. vgl . A, 242 . (
— ίόμωρος,

pfeilfroh . — άπειλ . άκ ., wie άπει -
λητήρες Η, 96 , vom Grosssprechen ,
vgl . N, 219 f. Π, 200 f. — πόνος
και όιζνς, wie_ N, 2 .

481—483 . ώόε, wie ihr es uns
thut . — ενόει , wie bezeichnender
κοιμάσ&αι χάλκεον νπνον A , 241
steht . — ποινή , wie N, 659 .

484 f. άτιτος mit langem i (mit
kurzemN, 414 , wie in παλίντιτος , αν-
τίτος), wie πολντιτος in dem Orakel
hei Herodot V , 92 , 2 . — τε statt
des in den meisten Handschriften
stehenden κε (vgl . I, 159 ) , da κε
nicht heim Präes . Ind . stehen und
ενχεται kaum als verkürzter Coni .
gelten kann , noch weniger κε zu
λιπέσ -8-αι bezogen werden kann . —
άρής (M, 334 . Σ , 100) , vom Un¬

glück , ungerochen zu bleiben. Aehn-
lich όλεθρος A , 120 .

487 — 489 . Πηνέλεως . vgl . B, 494 .
— Ακάμ . Der Gen . , wie A , 335 . —
ΙΙηνελέωο, wofür Andere irrig Πη-
νελέοιο lasen , zu B, 552 . — Der
Name Ίλι-ονενς, wie Όθρν -ονενς.

490 f Φόρβας (Nährer ) , wel¬
chen Namen wir auch auf Lesbos
( I , 665 ) und später mehrfach finden .
—μάλιστα, gar s eh r .—Ερμείας . zu
B, 104 . ξ, 435 . — Τρώων, im wei¬
tern Sinne . — νπό, wie B, 742 . E,
313 . — καί knüpft frei an.

494 . ΟέμεΟ/ .α, Grund (ähnlich
wie εόος ) , der Ort , wo etwas liegt,
wird umschreibend gebraucht , wie
οτομάχοιο (λέμεΟλα P , 47 , bei He -
siod εν Ώκεανοΐο θεμέθλοις . Aehn-
lich ρίζαι i, 890 .

495 f. iv ’iov, Genick , zu E, 73.
— χείρε πετάοοας άμφω . Die ge¬
wöhnliche Formel A, 523 .
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αντγι ούν πήληχι χάρη' ετι (5
’

όβριμον εγχος η
ψν εν όφ &αλμώ. 6 (Ιέ φή χώδειαν άναοχών
πέφραόέ τε ΤρώεΟΰι xal ευχόμενος έπος ηύδα' 5θ0
είπέμεναί μοι, Τρώες, άγαυοϋ Τλιονήος
πατρί φίλω χάί μηχρί γοήμεναι εν μεγάροιΟιν
ουδέ γάρ ή Προμάχοιο δάμαρ Αλεγηνορίδαο
άνδρι φίλω ελϋόντι γανυΟΰεται , όππόχε χεν δή
εχ Τροίης Ουν νηυΰι νεώμε&α χοΰροι Αχαιών . 505

ως φάτο ' τούς d’
άρα πάντας υπό τρόμος ελλαβε γυΐα,

πάπτηνεν δε εχαΰτος, όπη φΰγοι αΐπύν όλε&ρον.
εΰπετε νυν μοι, Μοϋΰαι ,

’
Ολΰμπια δώματ εχουΰαι,

όΰτις δή πρώτος βροτόεντ άνδράγρι Αχαιών
ήρατ , επεί ρ εχλινε μάχην χλυτός ’

Εννοϋίγαιος . 510
Αίας ρα πρώτος Τελαμώνιος Ύρτιον ούτα
Γυρτιάδην, ΜυΟών ηγήτορα χαρτερο&νμων
Φάλχην δ ’

Αντίλοχος χαϊ Μέρμερον εξενάριξεν
Μηριόνης δε Μόρυν τε xal Τπποτίωνα χατέχτα '

499 f. φή, wie . zu Β, 144. —
Ein ähnlicher Vergleich mit dem
Mohnkopf Θ, 306 f. Peneleos hält
das Haupt bei den Haaren , nicht
am Speere, der im Auge sass. —
πέφραδε hier vom lauten Zurufe
(vgl . 335 ) . Zeigte kann es nicht
heissen ; denn πέφραδε könnte nur
zeigte an bedeuten, zu η , 49 .
Aristarch schrieb φή und verwarf
500 ; aber χιόδεια ist nicht Kopf ,sondern Mohnhaupt .

502 . γοήμεναι hängt vom impera¬
tivischen είπίμεναι ab.

503 — 505 . Denn so (dadurch , dass
sie ihn verloren haben) wird der Ver¬
lust des Promachos aufgewogen. —
Άλεγηνορίδης. Άλεγήνωρ ( wie Έλε-
φήνωρ) , Mannscheuend . — Auch
hier wird persönliche Kenntniss
vorausgesetzt , vgl . zu 475 . — άνδρΙ
— γαν . Aehnlich ß, 249 f. μ, 42 f.
— avv. Zenodot und Aristophanes
lasen εν, aber iv νηί, νηυσϊ stehen
nur , wo der Sinn (wie in εών εν νηί
μελαίνγ ) oder der Vers avv aus-
schliessen.

506 f. υπό—γνΐα (Γ, 34). Andere
lasen νπο χλωρόν δέος εϊλεν (θ , 77 .
X, 42 ) . — νπο ελλαβε, ergriff ,

wie νπέλαβε νοϋαος Herod . VI , 75 .
zu Σ , 411 . — οπ% , wie ( F, 25 .
α, 347 ) .

508 — 510 . vgl . Λ , 218 f. Π, 122 f.
— άνδράγρια ( vgl . βοάγρια , ζωά-
γρια ) , Attisch σκύλα, womit spolia
stammverwandt , die abgenommene
Rüstung (eigentlich das den Män¬
nern Geraubte ) , wovon gewöhnlich
allgemein εντεα, τενχεα steht . Das
Wort findet sich nur hier . — εχλινε
(E, 37) , durch seinen Einfluss . —
Die folgende Ausführung geht über
diese Bitte hinaus. Aristarch ver¬
warf die Verse.

511 f. Zwei andere Führer der
Myser werden B, 858 genannt . Die
Myser heissen N, 5 άγχέμαχοι . Als
Beiwort von Völkern kommt καρτε-
ρό &νμος nicht vor, wohl die auch hier
metrisch passenden ΰωρηκτής und
χαλχογίτων . Der Dichter wechselt
im Folgenden mit den Bezeichnun¬
gen des Tödtens . Das bei der Flucht
der Troer selbstverständliche Be¬
rauben {ανλαν. vgl . 509 f. άνδρά-
γρια ήρατο) erwähnt er nicht.

513 f. Phalkes und Morys, letz¬
terer Sohn des Hippotion , wurden
N, 791 f. erwähnt .
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Τενχρος δε Προ&όωνά τ ένήρατο χάί Περιφήτην. ο 15
Ατρείδης δ '

αρ έπειΰ·’ "
Ύπερήνορα, ποιμένα λαών,

οντα χατά λαπάρην, διά δ ’
έντερα χαλχδς άφνοΰεν

δηώοας ' ψυχή δε χατ ονταμένην ώτειλήν
εΰΰντ επειγομένη, τον de ΰχότος δϋϋε χάλνψεν .
πλείοτονς δ ’ Αίας είλεν,

'
Οιλήος ταχύς υιός ' 520

ον γάρ οι τις δμοίος έπιθπέθϋ·αι ποϋ 'ιν ήεν
ανδρών τρεΰοάντων , ότε τε Ζευς εν φόβον όρογι .

Ο . Ο

Παλίωξις παρά τών νεών.

Αυτάρ έπει διά τε Οκόλοπας χαι τάφρον έβηοαν
φενγοντες , πολλοί δε δάμεν Δαναών υπό χεροίν,
οι μεν 'δη παρ όχεοφιν έρητνοντο μένοντες ,
χλωροί νπαι δείονς, πεφοβημένοι, έγρετο δε Ζευς
”
Ιδης εν κορυφή Οι παρά χρνΰοϋ-ρόνον Ηρης . 5

515 . Προ&όων, wie wir die Na¬
men Πρό&οος, Προ&οήνωρ fanden.
— Ein Achaier Περιφήτης fällt 0,
638 . Der Name ist gleichbedeutend
mit Περίφας . zu E , 842 . vgl . Πο¬
λύφημης.

516 —518 . Ατρείδης, hier natürlich
Menelaos. vgl . P, 24 ff. — Υπερήνωρ ,
wie ein '

Υψήνωρ E, 76. iV, 411 vor¬
kommt. — δια — άφνααεν . vgl . N,
507 f. — ονταμένην, geschlagen ,
wie χαλκοτύπος T, 25 .

520 . Des kleinern Aias war an
erster Stelle 442 ff. gedacht worden.

520 . τρεσσ. άνδρών, bei der
Flucht der Männer , wozu als
nähere Ausführung tritt οτε — ορση
( Λ, 544 ). — Zum Coni , zu N, 649 .
[Der ganze Schluss von 508 ist spä¬
terer Zusatz , wogegen Lachmann
die echte Stelle 440—507 verdäch¬
tigte . 0 , 1 schliesst unmittelbar an
5 , 507 . ]

FÜNFZEHNTES BUCH .
1—150. Als Zeus beim Erwachen

die Flucht der Troer und Hektars
Unfall schaut , bedroht er Here
fürchterlich, die in grosse Angst ge-
räth . Sie verschwört sich , dass
sie den Poseidon nicht in den Kampf
getrieben , und erklärt sich bereit,
ihn zum Bückzug zu veranlassen.
Auf des Zeus Befehl muss sie selbst
die Iris und den Apollon zu ihm
berufen , was sie aber erst thut , als
sie im Olymp den Unwillen der Göt¬
ter und besonders des Ares gegen
Zeus aufgeregt hat.

1 — 3 Nach Θ , 343 - 345 . Sie
fliehen durch den Graben , über

den sie M, 251 ff. unter Hektors
Führung gesetzt , und fassen nicht
eher Stand , bis sie wieder zu ihren
Wagen gekommen, die sie M, 82 ff.
verlassen haben . Von diesem Zu¬
rückschlagen von den Schiffen führt
das ganze Buch die sonderbar aus
69 genommene Ueberschrift , wie
der Katalogos vom ersten Worte
Βοιωτία , das siebenzehnte Buch
vom Anfänge Μενελάου αριστεία,
das achtzehnte vom Schlüsse ί Οπλο -
ποιία heisst.

4 f. χλωροί , zu K, 376 . — πεφοβ .,
in die Flucht getrieben (K,
510 . Φ, 606 ) . — παρά . vgl . A , 611 .


	Seite 183
	Seite 184
	Seite 185
	Seite 186
	Seite 187
	Seite 188
	Seite 189
	Seite 190
	Seite 191
	Seite 192
	Seite 193
	Seite 194
	Seite 195
	Seite 196
	Seite 197
	Seite 198
	Seite 199
	Seite 200
	Seite 201
	Seite 202
	Seite 203
	Seite 204
	Seite 205
	Seite 206
	Seite 207
	Seite 208
	Seite 209
	Seite 210
	Seite 211

